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1-MAVZU 

TARJIMA VA TRANSFER TUSHUNCHASI 

Hozirgi vaqtda gumanitar ilmiy bilimlarda o‘zaro bog‘liqlikni o‘rganish 

tendentsiyasi, integratsiya tezligining oshishi munosabati bilan tilshunoslikka 

ham boshqa fanlardan atamalar tobora ko‘proq kirib kelmoqda. Bunday 

atamalarni qo‘llash bir tomondan ularning maʼnolarini kengaytirib fanlararo 

o‘rnini belgilab bersa, boshqa tomondan bunday terminologik birliklar fan 

doirasida o‘ziga xos talqinni qabul qilishi ham mumkin. Buning natijasida turli 

ilmiy fanlar o‘rtasida dialog yuzaga kelishi, olimlarning maʼlum bir tanlangan 

fanlararo terminologik birlik ostida xalqaro, fanlararo ilmiy anjumanlarda 

birlashishi imkoniyatini beradi. 

 Keyingi yillarda “ko‘chirish”, “o‘tkazish” kabi tushunchalar bilan deyarli 

bir maʼnoda qo‘llaniladigan “transfer” atamasi ham fanga jadal suratda kirib 

kelmoqda. Аsli lotin tilidan olingan “transfer” so‘zi yuqoridagi so‘zlar bilan 

sinonim sifatida ishlatilsa-da, D.V.Lobachyovaning fikriga ko‘ra, “transfer” so‘zi 

unga vazifadosh boʼlgan boshqa soʼzlarga nisbatan stilistik jihatdan neytral, 

salbiy konnotatsiyalardan xoli ekanligi bilan bir qatorda turli fan yoʼnalishlarida 

keng qoʼllanilayotgan termindir. Ushbu soʼz sohalararo eng keng tarqalgan 

atamalardan biri sifatida, sayyohlik, bank amaliyotlari, tibbiyot, sport, 

bogʼdorchilik, biologiya kabi sohalarda qoʼllanilishi bilan birga 

adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik yoʼnalishlarida ham bu atama bilan bogʼliq 

qator ilmiy ishlarni kuzatish mumkin. 

 “Kembridj izohli lugʼati”da “biror narsa yoki kimsaning boshqa joyga, 

vaziyatga, guruhga koʼchishi” , deb izoh berilsa, Oxford nashriyotida chop etilgan 

Lexico lugʼatida “bir joydan boshqasiga koʼchish” deb ifodalangan. 

  1988 yilda chop etilgan “Slovarь inostrannыx slov” lugʼatida transfer soʼzi 

transfert koʼrinishida ham berilgan boʼlib, unda ushbu terminning faqatgina 

iqtisodiy hamda yuridik sohalarda ishlatiladigan maʼnolari yoritilgan . Lugʼatning 

2000, 2008-yilda qayta chop etilgan nusxasida ham hech qanday oʼzgarishsiz 



ayni shu izohlar koʼrsatilgan . 2004 yilda nashrdan chiqqan Oʼzbekiston Milliy 

Entsiklopediyasida ham aynan shu izohlar oʼzbek tiliga soʼzma-soʼz qilingan 

tarjimada aks etgan. Bundan xulosa qilinadiki, “transfer” atamasining lugʼat va 

entsiklopediyalardagi izohlari fanlararo atama sifatida qayta koʼrib chiqishni talab 

qiladi.  

 S.Bochaver va V.Feщenkolar oʼz maqolasida transfer atamasining fanga 

kirib kelishi tarixi haqida qisqacha maʼlumot berishgan. Unga koʼra, transfer 

atamasini birinchi marta 1905 yili Z.Freyd tomonidan olmon tilida Übertragung, 

ruhshunoslik fanida hodisa sifatida ilmiy atamani fanga olib kirgan. Keyinchalik 

ushbu atama ingliz tiliga transference, frantsuz tiliga esa transfert sifatida kirib 

keladi. Rus tilshunosligiga ushbu termin 1950 yillari ilmiy adabiyotlariga kirib 

kelgan. 

 Polsha-amerikalik tilshunos V.Vaynreyx 1953 yili koʼp tilli jamiyatlarda 

zullisonaynlikka bagʼishlangan "Аloqadagi tillar" (Languages in Contact) nomli 

kitob nashr etdi . Bu kitobda transfer masalasi ilk bor tilshunoslik nuqtai 

nazaridan yoritilgan boʼlib, unda jamiyatda ikki tillilik taʼsiri natijasida bir til 

tizimi elementlarining boshqa til elementlari bilan oʼzaro oʼxshashlik tomonlari, 

aralashish holatlari bayon qilingan. Bir yil oʼtib, 1954-yilda Z.Xarrisning 

"Transfer grammatikasi" (Transfer Grammar) nomli maqolasida transfer atamasi 

til strukturasiga nisbatan qoʼllaniladi . Unda transfer tillararo tarkibiy farqlarni 

aniqlash vositasi sifatida tilga olingan. Va shu maqolada transfer atamasi 

"tarjima" terminiga sinonim sifatida ishlatilishi mumkin degan fikrni ilgari suradi, 

yaʼni agar tarjima maʼlumotning birliklari, shakllari va maʼnolarini boshqa tilda 

qayta ifodalash boʼlsa, u holda transfer turli tillarning chuqur tuzilmalari va ular 

orasidagi farqni oʼlchash vositasi sifatida qaraladi. 

 Yaponiyada chop etilgan “Madaniyatlararo muloqot masalasi” (異文化コ

ミュニケーション )  nomli ilmiy maqolalar toʼplamida Nishida Xiroko 

“transfer” atamasiga “ikki tilning aloqa olami, ikki tildan birining boshqasiga 

taʼsiri kuchliligini, ikkinchi til birinchisining taʼsirini oʼziga singdirayotganiga 

aytiladi” deb taʼrif beradi . Tadqiqotchi Y.Ujarevich oʼzining maqolasida 



“transfer” atamasiga eng sodda taʼrifni berib oʼtadi. Uningcha, maqsad qilingan 

obʼekt (tarjima, oʼtkazishlar)ning bir nuqtadan ikkinchisiga qandaydir vosita 

orqali koʼchishi boʼlib, odatda bu hodisa birinchi nuqtaga tegishli boʼladi. 

K.Engelь esa madaniyatshunoslik sohasida “transfer”ni “almashtirish” 

tushunchasi bilan ifodalaydi . Demak, “transfer” tushunchasi biror obʼektning А 

nuqtadan V nuqtaga koʼchishi boʼlib, ular albatta vosita orqali sodir boʼladi.  

 "Transfer" atamasining tadqiqot mavzuyi doirasidagi maʼno chegarasi 

aynan tilshunoslikda paydo boʼlgan va rivojlangan. Kelgusida bu atama 

tilshunoslik chegarasidan chiqib, boshqa gumanitar fanlar doirasiga ham kirib 

bordi. Xususan, transfer tushunchasi tarjimashunoslik fanida ham oʼz oʼrnini 

topdi. 

 “Transfer” atamasining tarjimashunoslikdagi oʼrni haqida toʼxtaladigan 

boʼlsak, Pim Аntoni oʼzining monografiyasida tarjima matni hamda transferning 

farqini va oʼzaro bogʼliqlik taraflari haqida fikr yuritadi. Uning taʼkidlashicha, 

ingliz tilidagi “translation(tarjima)” hamda “transfer” soʼzlari lotin tilidagi 

“translatus” (“transferre” feʼlining oʼtgan zamon shakli) soʼzidan kelib chiqqan 

boʼlib, “olib oʼtish, koʼchirish” maʼnolarini anglatadi. Ushbu soʼzlarning bir 

oʼzakdan hosil boʼlganini bildirib, oʼzaro farqi haqida quyidagicha fikrni ilgari 

suradi: “tarjima – bu javobgarlik, transfer esa qayta taqdim etishdir” . Bundan 

shunday xulosaga kelish mumkinki, tarjima bor joyda transfer ham mavjud. 

Transfer esa tarjimani talab qiladi. 

 I.Zoxarning fikricha, garchi asl matn va tarjima matni munosabatlari qonun 

qoidasi boʼyicha amalga oshirilgan boʼlsa ham, transfer sifatida tarjima qilingan 

soʼz yoki matn aslicha qabul qilinmaydi . Ushbu taʼrif tadqiqot ishida transfer 

tushunchasiga yondashuvimizning asosiy gʼoyasini ifoda etadi. 

 Ishil Gamzening “Cultural Transfer through Translation: Turkish Samples” 

nomli maqolasida transferni tarjima uchun vosita deb baholaydi va u nafaqat 

yozma, balki madaniy komponentlarni qamragan ogʼzaki nutqqa ham tegishli 

degan fikrini oʼz maqolasida ilgari suradi . Shunday ekan, aytish mumkinki, 



tarjima faqatgina til bilangina emas balki, madaniyat elementlarini ham transfer 

qilgan holda amalga oshadi.  

 S.Kalinin ilmiy tadqiqot ishida transferni lingvomadaniyat nuqtai nazaridan 

oʼrganib, transfer tushunchasiga taʼrif beradi. Unga koʼra, transfer turli tillar va 

madaniyat orasidagi informatsion almashinish sifatida tushunilib, ushbu 

almashinuv uchun maʼlum qoidalar toʼplamidan foydalanish tushuniladi va bunda 

tarjima uchun ham foydalanish mumkinligi taʼkidlanadi. Tadqiqotchining fikricha, 

axborot uzatish shakllaridan biri sifatida lingvomadaniyat transferining tahlili 

shuni koʼrsatadiki, ushbu jarayon algoritmi axborot uzatishning strukturaviy 

tarjima modeli tomonidan tavsiflangan qonunlarga boʼysunadi . Shuningdek, 

S.Kalinin oʼz tadqiqotining birinchi boʼlim xulosasida transferning ikki shaklini 

keltiradi. Ular, sinxron transfer va diaxronik transfer boʼlib, bunda maʼlumotni 

uzatish jarayoni, uni koʼpaytirish va tarjima qilish, shuningdek donor tillari 

oʼrtasida maʼlumot almashish va uning jarayonini misol qilib keltiradi . 

 V.Z.Demyankov madaniyat transferini ikki turga boʼlib oʼrganadi. 

Birinchisi “belgi transferi”, ikkinchisini “bilim transferi” deb nomlaydi . Unga 

koʼra “belgi transferi” atamasi asosan tarjimashunoslikda qoʼllanilib, bunda 

maʼlum bir belgi oʼz shakl va funktsiyalar salohiyatini saqlagan holda bir 

maʼlumot strukturasidan boshqasiga oʼtkazilishi sifatida taʼrif beriladi. “Bilimlar 

transferi”da esa tajriba, malaka, koʼnikmalar, maʼlumotlar, umuman olganda turli 

xil informatsiyalar almashinuvi sifatida tushuniladi . 

 Аgar matnni maʼlum jamiyat yoki vaziyatga qarashli deb oladigan boʼlsak, 

va uni boshqa makonga “koʼchirsak”, matnning asl nusxasi oʼzgaradi. Transfer 

natijasida tanish belgilar begonalik darajasiga oʼzgarib boradi. Matnning jamiyat 

va til tomonidan qabul qilinish shartlariga koʼra transfer boʼlgan matnning 

oʼzgarish darajalari belgilanadi. Bu darajalar xoh kichkina yoki katta boʼlmasin, 

transfer boʼlgan soʼz yoki matn asl tilga nisbatan boʼlgan qimmatini yoʼqotadi. 

 “Transfer” atamasini oʼrganish jarayonida, uni turli sohalarda 

qoʼllanilishining guvohi boʼlindi. Bular ichida, kiyim yorligʼida ingliz tilida 

yozilgan “the color may transfer” jumlasi oʼziga eʼtibor tortdi. Soʼzma-soʼz 



tarjima qilsak, “rang koʼchishi mumkin”, yaʼni kiyimni yuvish jarayonida rangi 

boshqa kiyimga oʼtishi mumkin degan maʼnoni anglatadi. Masalan, kiyim yuvish 

jarayonida koʼk rangli kiyimning rangi yashil rangli kiyimga yuqib qolsa, yashil 

rangdagi kiyim boshqa rang tusini oladi. Bu holatdan soʼng, bir qarashda uni 

yashil deb ham, koʼk deb ham atab boʼlmaydi. Tadqiqot mavzusi boʼlgan 

madaniyat transferida ham shunga oʼxshash hodisani kuzatish mumkin. Bir til 

madaniyati boshqa bir tilga tarjima qilinganda, madaniyatning “siljishi” sodir 

boʼladi. Va madaniyatga oid boʼlgan soʼz boshqa bir tilga tarjima qilinganida, 

boshqa assotsiatsiya bilan qabul qilinadi. Uning asl matndagi maʼnosi tarjima 

matnida oʼz vazifasini oʼzgartirishi mumkin. 

 Demak, “transfer” atamasi o‘zaro almashish va o‘tkazish jarayoni sifatida 

koʼrilib, sohalarda birinchi obʼektdagi yangi gʼoya (nazariya, shaxs, madaniyat va 

h.k.)larning ikkinchi obʼektga oʼtishi va moslashishi tushuniladi. O‘rganilgan bir 

qancha rus ilmiy maqolalarida “transfer” so‘zi “perenos”, “obmen” soʼzi bilan 

almashtirilgani kuzatildi. Yuqorida keltirilgan D.V.Lobachyovaning fikriga 

tayanib, fanda “transfer” tushunchasini unga sinonim bo‘lgan so‘zlar bilan 

almashtirilishini yoqlamaymiz. Chunki, “transfer” soʼzi boshqa sinonimik so‘zlar 

bilan almashtirilganda, o‘ziga salbiy konnotatsiyani ham yuklab olishi mumkin 

hamda M.Espan va M.Vernerlarning “madaniyat transferi har doim adaptatsiya va 

assimilitsiyani qamrab oladi ” degan taʼriflariga asoslanib, “transfer” so‘zining 

o‘rniga “almashish”, “o‘kazish” so‘zlari qo‘llanilsa, undagi semantik belgilar 

tushib qoladi. 

 

Nazorat uchun savollar:  

1. Tarjima va transferning o‘xshash va farqli tomonlari nimada? 

2. Transfer atamasining ma’nolari qanday? 

3.  Transferning qanday turlari bor? 

4. Tarjimashunoslikda transfer atamasi qanday ma’noda qo‘llaniladi? 



Amaliy mashg‘ulot uchun topshiriqlar: 

1. Quyidagi matnni o‘qing va ingliz tilidan transfer bo‘lgan so‘zlarni toping.  

2. Ingliz tilidan transfer bo‘lgan so‘zlarni o‘zbek tiliga qanday tarjima qildingiz? 

3. Matnni tarjima qiling. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 – MAVZU 

BADIIY ASAR TARJIMASIDA ADAPTATSIYA 

Tarjima amalga oshirilishi boshlangan ilk davrlardanoq, tarjima haqidagi 

barcha nazariy va tanqidiy munozaralar asosan asl maʼno tizimi tarjimasining 

to‘liqligi va aniqlik darajasi qay darajada bo‘lishi kerakligi masalasi atrofida 

aylanadi. “Tarjima jarayonida faqat ikki til emas, balki ikki madaniyat, adabiyot 

qolaversa, bir-biriga teskari voqelik muloqotga kirishadi” kabi g‘oyalar, 

zamonaviy tarjimashunoslikda tarjima – tillararo hamda madaniyatlararo 

muloqotning negizi nuqtai nazaridan o‘rganilishiga sabab bo‘lib, fanga yangi 

tushunchalar, avval atroflicha o‘rganilmagan yoki eʼtibordan qolgan atamalarning 

yangi qirralarini ochib, olib borilayotgan tadqiqotlarning asosi fanning yanada 

samaradorligini oshirishga qaratilmoqda. Shu kabi tushunchalardan biri 

“adaptatsiya” boʼlib, fanlararo keng tarqalgan atama boʼlishiga qaramasdan, XX 

asrning birinchi yarmida tarjimashunoslik doirasida qilingan tadqiqotlarda olimlar 

nazaridan chetroqda qolgan. 

 “Аdaptatsiya” termini L.L. Nelyubinning tarjima atamalari lug‘atida 

quyidagicha izohlanadi:  

1. Retseptorga bir xil taʼsir etish uchun tasvirlangan vaziyatni o‘zgartirish 

orqali asl matn ekvivalentligiga erishish usuli. 

2. Аdaptatsiya deganda odatda matnga turli xil ishlov berish, yaʼni uning 

mazmuni va shaklini soddalashtirish, shuningdek, asl holatida o‘qish uchun 

moslashmagan kitobxonlar tomonidan idrok etish uchun matnni qisqartirish 

tushuniladi. 

3. Matnni o‘qish uchun yetarli darajada tayyor bo‘lmagan kitobxon uchun 

moslashtirish. Masalan, chet tillarini yangi o‘rganishni boshlaganlar uchun adabiy 

va badiiy asar matnini “yengillashtirish” .  

 Ushbu taʼrifning so‘nggi ikki qismi sovet tarjimashunosligi olimlari 

aksariyatining asarlarida adaptatsiya tushunchasiga nisbatan nuqtai nazarini 

ifodalaydi. Yaʼni, uncha “jiddiy” o‘rganishga loyiq bo‘lmagan tarjima usuli 



sifatida yondashilib, taʼriflarda biroz salbiy konnotatsiyaga ega bo‘lgani 

kuzatiladi. Masalan, А.V.Fedorov tarjimani asliga to‘la mos kelishi va to‘liq 

tarjima qilish kerakligini taʼkidlaydi va qayta ishlash (peredelka), qayta hikoya 

qilish (pereskaz), qisqartirilgan bayon (sokrashennaya izlojeniya) kabi 

“adaptatsiya”lardan qochish kerakligini taʼkidlaydi va adaptatsiyani tarjima 

sifatida qabul qilmaydi. Uning fikrini R.K.Minyar-Beloruchev ham qo‘llab-

quvvatlab, tarjima qilishda axborotni to‘la-to‘kis yetkazilishiga eʼtibor qaratish 

lozimligi, adaptatsiya esa axborotni to‘liq emas, balki umumiy mazmunini 

qisqartirib, o‘zgartirib yetkazadi, deb hisoblaydi. Ya.I.Retsker esa oʼzining 

“Teorii perevoda i perevodcheskoy praktike” asarida “adaptatsiya” atamasidan 

hattoki foydalanmaydi ham. Uning o‘rniga “pereskaz” (qayta aytib berish) 

terminidan foydalanib, u ham tarjima haqidagi yuqoridagi fikrlarga ergashadi. 

Shu davr olimlarining adaptatsiya masalasiga eʼtiborsizligini V.V.Demetskaya 

oʼz ilmiy asarlarida sovet klassik tarjimashunosligida adaptatsiya tushunchasiga 

go‘yo “o‘gay qiz”ga nisbatan munosabat bo‘lganini taʼkidlaydi .  

 O‘zbek sovet tarjimashunosligida ham adaptatsiya masalasi alohida maqola, 

monografiyalar bilan yoritilmagan. G‘.Salomovning “Tarjima nazariyasi asoslari” 

nomli o‘quv qo‘llanmasida “moslashtirish” so‘zi bir necha bor uchraydi, biroq 

mavzuda “uslubiy moslashtirish” haqida so‘z borib, “uslubiy moslashtirish yoki 

taqlidda muayyan janr, ijtimoiy muhit, davr va boshqalarga xos bo‘lgan naql yoki 

nutq uslubiga taqlid, o‘xshatma yoinki monandlik tarzi tushuniladi” deb, 

moslashtirish deganda tarjimonning manba asar avtoriga taqlidi deb bayon 

qilingan. 1980 yilda nashr etilgan “Tarjima sanʼati” nomli maqolalar to‘plamida 

Yo.Ishoqovning “Zullisonaynlik va tarjima” nomli maqolasida “adaptatsiya” 

termini bir marotaba uchraydi. Unda “bir til asosida shakllangan tasvir uslubini 

ikkinchi bir til qonuniyatlari asosida qayta tahrir qilish, unga sayqal berish 

protsessi amalga oshiriladi. Boshqacha qilib aytganda, uslubda milliy adaptatsiya 

hodisasi ro‘y beradi” deb uslubga taʼrif berilgan bo‘lsa-da, biroq “adaptatsiya” 

tushunchasi pragmatik nuqtai nazardan yoritilgani ko‘rinadi.  



 Аdaptatsiya masalasiga V.N.Komissarov o‘z asarida jiddiy yondashib, 

adaptatsiyani ikkiga: uslubiy (stilistik) adaptatsiya hamda pragmatik 

adaptatsiyaga bo‘lib ko‘rib chiqadi. Pragmatik adaptatsiya V.N.Komissarovning 

taʼrificha, “tarjima retseptori uchun taʼsir qilib kommunikativ effektni saqlash 

maqsadida amalga oshiriladigan tarjima usuli”dir . N.Garbovskiy ham “tarjima 

matnida asl matnga teng kommunikativ taʼsirga erishishni maqsad qilgan 

pragmatik shartli o‘zgarishlarga” adaptatsiya deb taʼrif beradi. Va uning fikricha, 

adaptatsiyaga ehtiyotkorlik bilan murojaat qilish darkor. Zero, ushbu usulning 

yaxshi tomoni — tarjima matni kitobxoniga asl matn maʼnolarini osonlashtirishga 

xizmat qilsa, ikkinchi tomoni esa — madaniyatlararo farqlarni kamaytirib, 

“hamma yerda shunday ekan” kabi yolg‘on tasavvur uyg‘otishi ehtimoli mavjud . 

Ko‘rinib turibdiki, XX asrning ikkinchi yarmidan keyin rus tarjimashunoslik 

maktabining ham adaptatsiya masalasiga bo‘lgan qarashi tarjimada 

kommunikativ effektni saqlab qolish nuqtai nazaridan biroz “yumshagan”. 

 Frantsuz tarjimashunoslik maktabida adaptatsiyaga nisbatan qarash biroz 

“tabiiy”. J.P. Vine va J. Darbelne adaptatsiyani tarjima texnikasi deb qabul qilib, 

“asl matn yuborgan xabarda nazarda tutilgan vaziyat tarjima matni madaniyatiga 

begona bo‘lgan hollarda qo‘llaniladi. Bunday hollarda tarjimon ekvivalent deb 

hisoblanishi mumkin bo‘lgan yangi vaziyatni yaratishlari lozim bo‘ladi” , deb 

taʼrif berishadi. Yaʼni, adaptatsiya – bu madaniy nomutanosibliklar mavjud 

bo‘lgan hamma joyda ekvivalentlikka erishish uchun foydalaniladigan protsedura. 

“Terminologie de la Traduction: Translation Terminology” nomli, bir kitobda 

to‘rt tilda izohlangan tarjimashunoslik terminologiyasi kitobida adaptatsiyaga 

“maqsadli auditoriya talablarini qondirish uchun asl matn tilidagi ijtimoiy-

madaniy realiyalarni tarjima tili madaniyatiga xos bo‘lgan realiya bilan 

almashtirish” deb taʼrif berilgan.  

 Tarjimashunoslik tarixida adaptatsiya tushunchasiga nisbatan noaniqliklar 

bo‘lgani va olimlarning ushbu tushunchaga bo‘lgan salbiy munosabatlarini 

taʼkidlab, Jorj Bastin adaptatsiyani to‘rt xil maʼnoda koʼrib chiqishni taklif qiladi: 

1. Tarjima usuli (Translation strategy) 



2. Janr (Genre) 

3. Metatil (Metalanguage) 

4. Sodiqlik (Faithfulness)  

 J.Bastin adaptatsiyaning tarjima usuli vazifasi sifatida J.-P.Vine va 

J.Darbelnening yuqorida keltirgan taʼrifini asos qilib obʼektiv yo‘l sifatida 

tushuntiradi. Janr vazifasiga esa drama, reklama, subtitr va bolalar adabiyoti 

kabilar tarjimasini misol keltiradi. Didaktik materiallar tarjimasi uchun tilning 

metatillik xarakteriga egaligi qo‘l kelsa, va nihoyat tarjima matnining asliga 

“sodiqligi” yoki asl matn mazmuni yetkazilishi nuqtai nazaridan adaptatsiya 

o‘rganiladi.  

 J.Bastin adaptatsiyani matnlar asosida o‘rganib, ularni taqqoslab, 

adaptatsiyani amalga oshish yo‘llari (usullari), tarjimonning ushbu usulga qaror 

qilish shartlari, uning chegaralari ro‘yxatini ishlab chiqdi. Ularni quyidagicha 

tasnifladi: 

 asl nusxaning transkriptsiyasi: matnning bir qismini so‘zma-so‘z 

takrorlash; 

 tushirib qoldirish: matnning bir qismini qisqartirish yoki olib tashlash; 

 kengaytirish: tarjima matnining asosiy qismiga yoki iqtibos, izohlarda asl 

matn maʼnosiga qoʼshimcha qilish (eksplikatsiya); 

 ekzotizatsiya: asl matndagi ekzotizm jargonlari, sheva, bemaʼni so‘zlar va 

boshqalarni tarjima tilida qo‘pol ekvivalentlar bilan almashtirish (baʼzan kursiv 

bilan yoki tagiga chizib beriladi); 

 zamonaviylashtirish: eskirgan yoki tushunarsiz so‘zlarni zamonaviy 

ekvivalentlar bilan almashtirish; 

 situatsion yoki madaniy adekvatlik: asl matnda ishlatilgan so‘zni tarjima 

o‘quvchisiga tanish yoki madaniy kontekstga almashtirish; 

 yaratish: asl nusxaning asosiy xabari, g‘oyasi yoki funktsiyasini 

saqlaydigan qayta matn yaratish . 

 Аlbatta tarjimonning adaptatsiyani tanlash uchun sabablar bo‘lib, ular 

orqali tarjimon yuqoridagi adaptatsiya usullaridan birini tanlaydi. V.Sdobnikov va 



O.Petrovalar tarjimada adaptatsiyaning namoyon bo‘lishi transformatsiyaning 

quyidagi usullari sabab bo‘lishini ko‘rsatib o‘tishadi: 

   eksplikatsiya; 

   tushirib qoldirish (opushenie); 

   generalizatsiya;  

   konkretizatsiya .  

 Mazkur tadqiqot ishida yuqorida V.Sdobnikov, O.Petrovalar ko‘rsatib 

o‘tgan adaptatsiya usullariga tayanib misollar tahlil qilindi. Jumladan, asl 

matndagi til birligiga qo‘shimcha ravishda izohlar berish adaptatsiyaning 

eksplikatsiya usulida qo‘llaniladi. Uni asosan shaharlar, prefekturalar, joy 

nomlarini yoniga izoh sifatida tushuntirish uchun qo‘llaniladi. Tahlil qilayotgan 

“Qalb” asari va uni tarjimalarida uchragan baʼzi misollardan 寺  [tera] 

“ibodatxona” so‘zi bo‘lib, tarjima matnida “budda ibodatxonasi” deb 

eksplikatsiya usulidan foydalanib tarjima qilingan. Chunki, Yaponiyada 

sintoizmga oid ibodatxona ham mavjud bo‘lib, ularni farqlash tarjima matnida 

muhim. 琴 [koto] realiyasi ham “koto musiqa asbobi” deb, 上野 [ueno] joy nomi 

“Ueno bog‘i” sifatida izohlanib tarjima qilingan. Demak, adaptatsiyaning 

eksplikatsiya usuli, xususan, milliy xos so‘zlarni tarjima matni o‘quvchisiga 

yanada tushunarliroq ifoda qilish uchun qo‘llaniladi.  

 Baʼzi so‘z, realiyalar asliyat tili uchun maʼno-mazmun anglatsa-da, tarjima 

tilida bunday tushuncha mavjud emasligi hisobidan tarjima tiliga o‘girilganda 

matnning kommunikativ effekti yo‘qolishi mumkin. Bunday hollarda 

adaptatsiyaning tushirib qoldirish usulidan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 

Tadqiqot uchun manba sifatida tanlangan asardan misol qilib keltiradigan bo‘lsak, 

ayolning turmush o‘rtog‘ini 「あなた、あなた」という奥さんの声が二度聞

こえた。[anata, anata] to iu okusanno koe ga nido kikoeta] (so‘zma-so‘z tarjima: 

“sen, sen” degan ayolining ovozi ikki marta eshitildi.”) deb murojaat qilib 

chaqirishini o‘zbek tiliga qilingan tarjimada “ayoli uni ikki marta chaqirdi” deb 

berilgan. Chunki, あなた [anata] o‘zbek tilida “sen” degan maʼnoni anglatib, 



bunday murojaat usuli o‘zbek millati madaniyatida mavjud emasligi, erga 

nisbatan “sen” deb murojaat qilinmasligi yuzasidan, tarjimada kommunikativ 

effektni saqlab qolish maqsadida tarjimon asl matndagi 「あなた、あなた」

[anata, anata] murojaat so‘zini tushirib, qahramonning ikki marta chaqirilganini 

bergan. 

 Аdaptatsiyaning keyingi generalizatsiya usuli bir maʼnoli so‘zni 

umumiyroq so‘zga almashtirish boʼlib, manba asardan misol sifatida うちへ 

[uchie] so‘zini tarjima matniga "qishloqqa" deb o‘girilganida, 不 道 徳 

[fudoutoku] (axloqsizlik) so‘zi kontekst maʼnosidan kelib chiqqan holda “gunoh” 

sifatida berilganini kuzatiladi.  

 Аsliyatdagi so‘z, birikmani tarjima matniga aniqroq, lo‘nda qilib berish 

adaptatsiyaning konkretizatsiya usuliga xos. Misol sifatida しゃくやく場だけの

そばにある古びた縁台  [shakuyaku ba dake no sobani aru furubita endai] 

so‘zini bersak, o‘zbek tiliga “piongul dalasining yonginasidagi eskirgan o‘rindiq” 

jumlasi tarjima matnida konkretizatsiya shaklida “uvat chetidagi eski o‘rindiq” 

sifatida berilganda tarjima matni madaniyat transferi sifatida namoyon bo‘ladi.  

 Yuqoridagi misollar V.Komissarov tomonidan ko‘rsatib o‘tilgan 

adaptatsiya usullari bo‘lib, tadqiqot davomida tarjima matni madaniyat transferi 

sifatida namoyon bo‘lishida yana ikkita usulning ham o‘rni mavjud ekanligi 

aniqlandi. Bular, almashtirish (zamena) hamda qo‘shish (dobavlenie) usullaridir. 

 Tahlilga tortilgan “Qalb” asarida uchragan misollardan birini namuna 

sifatida ko‘rsatadigan bo‘lsak, matnda 森や田の中に [mori ya ta no nakani] 

jumlasi bilan qishloq tasvirlanadi. Аsliyatda qishloq tasviri “dala (asosan guruch 

dalasi nazarda tutiladi) va o‘rmon ichida” misolida berilgan bo‘lsa, tarjima 

matnida “dala va tog‘lar etagida” deb berilgan. Yaʼni, o‘zbek kitobxonida o‘rmon 

tasavvuri boy emasligi hamda qishloq tasavvuri dala va tog‘, qir-adirlar bilan 

bog‘liqligi yuzasidan tarjimon bu yerda almashtirish usulidan foydalangan.  

 Tahlillar natijasida qo‘shish (dobavlenie) usuli ham tarjima matnida 

madaniyatning transfer bo‘lishida sabab boʼlgani kuzatildi. Misol uchun tarjima 



matnida mavjud bo‘lmagan, biroq tarjima matnida asliyatdagi kommunikativ 

taʼsirni saqlab qolish uchun “bolam”, “ko‘zday qo‘shnilar”, “balli” kabi o‘zbek 

milliy koloritiga oid so‘zlar qo‘shilganligi tarjima matnini madaniyat transferi 

sifatida namoyon qiladi. 

 Sanab o‘tilgan barcha adaptatsiya usullari matnning umumiy mazmuniga 

o‘zgartirish kiritmaydi. Bunda matn mazmuni saqlanib, tarkibidagi maʼlum 

elementlari o‘zgargan holda, tarjima matni o‘quvchilari uchun qulay va tushunarli 

shaklga ega bo‘ladi . 

 Demak, bir tildan boshqasiga tarjima qilganda, ikki til o‘rtasidagi jiddiy 

leksik-grammatik farqlar bilan birgalikda, o‘sha tillarda so‘zlashuvchi xalqlar 

yashayotgan tabiiy, iqtisodiy va siyosiy shart-sharoitlar hamda kishilar ongida shu 

omillar taqozosi bilan tug‘ilgan tasavvur, tushuncha, eʼtiqodlar o‘rtasidagi katta 

tafovutlarga duch kelinishi kuzatildi. Tarjimon ushbu so‘zlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

tarjima qilganda, madaniyatga xos bo‘lgan so‘zlarning ekvivalenti asl matndagi 

so‘z maʼnosini berkitishi yoki umuman tushirib qoldirishi mumkin. Chunki, turli 

til, madaniyatlar o‘zaro aloqaga kirishganda maʼnolar assimitriyasi yuzaga kelib 

bo‘shliq ko‘zga tashlanadi. Demak “tarjima bu til kodining oddiy o‘zgarishi emas, 

balki matnni boshqa madaniyat prizmasi orqali uni idrok etish uchun 

moslashtirish” ekanligini hisobga olish zarur. N.А.Fenenko lingvomadaniyat 

nuqtai nazaridan adaptatsiyani o‘rganib, asl matnni chet tilida qabul qiluvchi 

asliyat g‘oyasini to‘liq tushunishi uchun boshqa lingvomadaniy makonga maʼlum 

usullar yordamida moslashtirish deb tushuntirsa, Komissarovning taʼrifiga ko‘ra, 

adaptatsiya - bu "asl mazmuni tarjima matnida boshqa shaklda ifodalangan, 

tillararo muloqotning vazifasi " . Yaʼni tarjima matni asliyatning ekvivalentiga 

erishishi uchun berilgan so‘zni boshqa shakldagi ifodasidir.  

 Shunday ekan, adaptatsiya nafaqat tillar assimetriyasi, balki madaniyatlar 

assimetriyasida ham qo‘llaniladi. Shu jihatdan olib qaralsa, adaptatsiya matnning 

maʼno tizimini saqlab qolish, shunga o‘xshash kommunikativ taʼsirga erishish 

uchun aynan zarur bo‘lib chiqadi. Tarjimada pragmatik adaptatsiyani eʼtiborga 

olmasdan tarjima qilish esa baʼzida tarjima matni oʼquvchisida asl matn muallifi 



nazarda tutmagan mutlaqo boshqa assotsiatsiyani keltirib chiqarishi mumkin. 

Tarjimon tarjimada nimani saqlash, nimani eʼtiborga olmaslik yoki o‘zgartirishi 

mumkinligi haqida ish jarayonida tarjimaning asosiy tamoyillari asosida qaror 

qabul qiladi. Аgar u asliyatning butunligini, lisoniy shaklini takrorlamoqchi 

bo‘lsa, metaforani metafora bilan, epitetni esa epitet bilan tarjima qilishi lozim. 

Shunday ekan, tarjimada adaptatsiyani eʼtiborga olmasdan tarjima qilishlik 

baʼzida tarjima matni o‘quvchisida asl matn muallifi nazarda tutmagan mutlaqo 

boshqa assotsiatsiyani keltirib chiqarishi mumkin.  Аdaptatsiyani qo‘llash 

sabablari til birliklari jihatidan emas, balki, asosan asliyat matni va tarjima matni 

madaniyatlarining turliligi, o‘quvchiga asliyat matni g‘oyasini yorqinroq yetkazib 

berish uchun qo‘llaniladi. Madaniy assimetriya hodisasini Yu.Nayda batafsil 

bayon qilgan bo‘lib, uni tushuntirishdan avval, uslubiy va dinamik ekvivalentlikni 

tushuntirib o‘tadi . Uslubiy ekvivalentlik asliyat matni va tarjimaning mazmun va 

ifoda doirasining mos kelishiga asoslanadi. Dinamik ekvivalentlik esa, teng taʼsir 

printsipiga yaʼni asl nusxa va tarjima o‘quvchilari reaktsiyalarining mos kelishiga 

asoslanadi. Dinamik ekvivalentlikka adaptatsiya orqali erishiladi, yaʼni, tarjimon 

tomonidan retseptor (tarjima matni o‘quvchisi) uchun tushunarsiz deb baholangan 

predmetli holatni tarjima tili madaniyatiga mos keladigan predmetli holatga 

almashtirish. Olimning fikricha, gohida asar o‘quvchisi oladigan reaktsiyani 

saqlab qolish uchun matnni har turdagi, shu jumladan, radikal o‘zgarishlarga 

duchor qilish kerak. Chunki, baʼzi oʼrinlarda matnni saqlab qolib asliyat 

oʼquvchisi erishgan taʼsirga yaqinroq borishning iloji ham yo‘q. Аlbatta bunda 

tarjimaning maqsadiga qarab turli hollarda u yoki bu usullar ustunlik qilishi 

mumkin. J.P.Vine va J.Darbelnening fikriga ko‘ra, tarjimada adaptatsiyadan voz 

kechish nafaqat tuzilishga, balki g‘oyalar, fikrlar va ularning taʼsir kuchiga ham 

taʼsir qilishi mumkin .  

 Tarjimaning adaptatsiya usuli orqali tarjimon dinamik ekvivalentlik 

tamoyillariga asoslangan holda asliyat matnidagi tarjima o‘quvchisi uchun noaniq, 

tushunarsiz bo‘lgan jihatlarini bartaraf qilishga harakat qiladi. Yaʼni bunda 

matnga kerakli qo‘shimchalar qo‘shilishi yoki so‘zlar almashtirilishi hisobiga 



qabul qiluvchi tomonidan matnni idrok etishiga erishish ko‘zda tutiladi. 

Fikrimizni yanada kengroq bayon qiladigan bo‘lsak, adaptatsiyadan tarjima 

qilingan matn qabul qiluvchilari asliyat matnida ifoda etilgan yot bo‘lgan voqelik 

hodisalarini tushuna olmasligidan emas, balki, asliyat va tarjima tilida til 

manzarasi turli ekanligi yuzasidan, tushuncha va predmetlar haqidagi 

assotsiatsiyalarning boshqacha ekanligi nuqtai nazaridan foydalaniladi. Demak, 

matn adaptatsiyasining asosiy mezoni uning pragmatik yo‘nalishidir. Olimlarning 

fikrlaridan xulosa qilib aytish mumkinki, tarjima matni tarjima qilingan til 

jamiyati tomonidan yengil qabul qilinsa, tarjima matni o‘quvchisi ham asliyat 

matni o‘quvchisi olgan taʼsirni ola olsa, matn tarjimasi sifatli deb baholanadi. 

Buning uchun albatta tarjimada matn butunligidan ko‘ra, pragmatik adaptatsiyani 

qo‘llash o‘rinlidir. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. Adaptatsiyaga ta’rif bering. 

2. Adaptatsiyani nechta turini bilasiz? 

3. Adaptatsiyaning generalizatsiya usuliga misol keltiring. 

 

Amaliy mashg‘ulot uchun topshiriqlar: 

1. Quyida berilgan Natsume Sosekining 「こころ」asaridan parchani tarjima 

qiling. 

2. Qaysi holatlarda adaptatsiyani qo‘lladingiz? Nimaga? 

上 先生と私 

一 

 私わたくしはその人を常に先生と呼んでいた。だからここでもただ先

生と書くだけで本名は打ち明けない。これは世間を憚はばかる遠慮とい

うよりも、その方が私にとって自然だからである。私はその人の記憶を

呼び起すごとに、すぐ「先生」といいたくなる。筆を執とっても心持は



同じ事である。よそよそしい頭文字かしらもじなどはとても使う気にな

らない。 

 私が先生と知り合いになったのは鎌倉かまくらである。その時私はま

だ若々しい書生であった。暑中休暇を利用して海水浴に行った友達から

ぜひ来いという端書はがきを受け取ったので、私は多少の金を工面くめ

んして、出掛ける事にした。私は金の工面に二に、三日さんちを費やし

た。ところが私が鎌倉に着いて三日と経たたないうちに、私を呼び寄せ

た友達は、急に国元から帰れという電報を受け取った。電報には母が病

気だからと断ってあったけれども友達はそれを信じなかった。友達はか

ねてから国元にいる親たちに勧すすまない結婚を強しいられていた。彼

は現代の習慣からいうと結婚するにはあまり年が若過ぎた。それに肝心

かんじんの当人が気に入らなかった。それで夏休みに当然帰るべきとこ

ろを、わざと避けて東京の近くで遊んでいたのである。彼は電報を私に

見せてどうしようと相談をした。私にはどうしていいか分らなかった。

けれども実際彼の母が病気であるとすれば彼は固もとより帰るべきはず

であった。それで彼はとうとう帰る事になった。せっかく来た私は一人

取り残された。 

 学校の授業が始まるにはまだ大分だいぶ日数ひかずがあるので鎌倉に

おってもよし、帰ってもよいという境遇にいた私は、当分元の宿に留と

まる覚悟をした。友達は中国のある資産家の息子むすこで金に不自由の

ない男であったけれども、学校が学校なのと年が年なので、生活の程度

は私とそう変りもしなかった。したがって一人ひとりぼっちになった私

は別に恰好かっこうな宿を探す面倒ももたなかったのである。 

 宿は鎌倉でも辺鄙へんぴな方角にあった。玉突たまつきだのアイスク

リームだのというハイカラなものには長い畷なわてを一つ越さなければ

手が届かなかった。車で行っても二十銭は取られた。けれども個人の別



荘はそこここにいくつでも建てられていた。それに海へはごく近いので

海水浴をやるには至極便利な地位を占めていた。 

 私は毎日海へはいりに出掛けた。古い燻くすぶり返った藁葺わらぶき

の間あいだを通り抜けて磯いそへ下りると、この辺へんにこれほどの都

会人種が住んでいるかと思うほど、避暑に来た男や女で砂の上が動いて

いた。ある時は海の中が銭湯せんとうのように黒い頭でごちゃごちゃし

ている事もあった。その中に知った人を一人ももたない私も、こういう

賑にぎやかな景色の中に裹つつまれて、砂の上に寝ねそべってみたり、

膝頭ひざがしらを波に打たしてそこいらを跳はね廻まわるのは愉快であ

った。 

 私は実に先生をこの雑沓ざっとうの間あいだに見付け出したのである。

その時海岸には掛茶屋かけぢゃやが二軒あった。私はふとした機会はず

みからその一軒の方に行き慣なれていた。長谷辺はせへんに大きな別荘

を構えている人と違って、各自めいめいに専有の着換場きがえばを拵こ

しらえていないここいらの避暑客には、ぜひともこうした共同着換所と

いった風ふうなものが必要なのであった。彼らはここで茶を飲み、ここ

で休息する外ほかに、ここで海水着を洗濯させたり、ここで鹹しおはゆ

い身体からだを清めたり、ここへ帽子や傘かさを預けたりするのである。

海水着を持たない私にも持物を盗まれる恐れはあったので、私は海へは

いるたびにその茶屋へ一切いっさいを脱ぬぎ棄すてる事にしていた。 

 



3 – MAVZU 

TARJIMANING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

XX asrning oxirlarida olimlarning til va madaniyat o‘rtasidagi 

munosabatlar masalasiga bo‘lgan qiziqishi  yangi – lingvomadaniyatshunoslik 

fanining paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Ushbu fanning diqqat mavzusi til va 

madaniyatning o‘zaro ta’siri, ularning bir-biriga bog‘liqligini o‘rganish bo‘lib, 

inson hayotidagi madaniyat belgilarining tilda aks etishini o‘rganadi. “Til nafaqat 

muloqot va dunyoni bilish quroli, balki, millat madaniyatining kaliti(kodi)”  

sifatida olimlarni qiziqtira boshladi.  Va til ham, madaniyat ham bir-birisiz 

mavjud emas degan g‘oya tadqiqotchilarni lingvomadaniyatshunoslik fani 

markazida jamladi.  

 V.fon Gumboldtning “millatimning tili chegarasi mening 

dunyoqarashimning chegarasini belgilaydi” degan jumlasi 

lingvomadaniyatshunoslik fanining asosiy g‘oyasini tashkil qiladi. Ushbu fan 

tarmog‘i "tilshunoslik va madaniyatshunoslik fanlarining tutashgan yerida paydo 

bo‘lgan bo‘lib, tilda o‘rnashib qolgan va unda aks etgan xalq madaniyatini 

namoyon bo‘lishini o‘rganadi”  .  Ya’ni, til o‘z birliklarida madaniyat belgilarini 

saqlashi va til orqali uni translyatsiyasi usullarini o‘rganishdan iboratdir. V.fon 

Gumboldtning fikricha, til – inson va obyektiv dunyo o‘rtasida oraliq o‘rinni 

egallaydi va insonning atrofdagi narsalarga munosabatini belgilaydi, zero uning 

voqelikni anglashi lisoniy g‘oyalarga bog‘liqdir. Keyinchalik uning til va tafakkur 

o‘rtasidagi munosabatlar haqidagi g‘oyasi til va madaniyatning o‘zaro ta’siri 

masalasi tadqiqotlariga ham turtki bo‘ldi. V.fon Gumboldt o‘z tadqiqotlari 

asosida shunday xulosaga keldi, ya’ni turli xil tillar faqatgina narsalarning turli 

nomlanishi emas, balki til o‘zining narsalar haqidagi qarashlar, tushunchalari 

orqali bizga har xil fikrlash va idrok qilishga turtki bo‘ladi. V.fon Gumboldtning 

ilgari surgan asosiy nazariyalari quyidagilardan iborat: a) tilda moddiy va 

ma’naviy madaniyat mujassamlashadi; b) har bir millatning madaniyati o‘ziga 

xos bo‘lib, uning xarakteri dunyoni qanday ko‘rishi asosida tilda o‘z ifodasini 



topadi; v) til har bir millat uchun o‘ziga xos ichki shaklga ega; g) tilning ichki 

shakli – uning madaniyati aksi bo‘lib, "millatning ruhiy energiyasi birlashuv"i 

mahsuli deb ta’riflaydi . V.fon Gumboldtning nazariyasi ko‘pgina olimlarning 

tilshunoslik faniga boshqacha yondashishiga turtki bo‘ldi. Jumladan, amerikalik 

tilshunoslar Edvard Sepir va Benjamin Li Uorf tomonidan ilgari surilgan "til 

nisbiyligi" gipotezasi zaminida odamlar ona tili prizmasi orqali dunyoni xar xil 

ko‘radi degan g‘oya yotadi. Har bir til o‘sha tilda so‘zlashadigan odamlarning 

ongini belgilaydi, har bir millat dunyoni o‘z "til manzarasi"dan kelib mushohada 

qiladi degan fikrni ilgari surishgan. E.Sepir shunday deydi: "Til madaniyatdan 

tashqarida ya’ni bizning hayot tarzimizni ifodalovchi amaliy ko‘nikma va 

g‘oyalardan tashqarida mavjud emas ." Ya’ni inson biror narsani til bilan ifodalar 

ekan, unda uning dunyoqarashi, milliy madaniyati ham namoyon bo‘lar ekan. Shu 

bilan birga insonning qabul qilish, anglash, tushunish jarayonida ham tilning o‘rni 

haqida gapirish muhim ahamiyat kasb etadi. Keyinchalik 

lingvomadaniyatshunoslik fanini rivojlanishida E.Sepir, X.Glins, L.Vaysgerber, 

B.L.Uorf, G.Brutyan, D.Xaymz, V.N.Teliya, A.A.Potebnya, V.V.Vorobev, 

A.Vejbitskaya, V.A.Maslova kabi olimlarning hissalari katta. 

 Madaniyat, xalq tafakkuri, uning olamni idrok etishidagi o‘ziga xos 

jihatlarini tilda aks etishini o‘rganish lingvomadaniyatshunoslikning asosiy 

maqsadidir. Til va madaniyat ushbu yo‘nalishning obyekti hisoblanib, predmeti 

esa o‘zida madaniy semantikani ifoda etuvchi til birliklari hisoblanadi. 

Lingvomadaniyatshunoslikda madaniy axborot tashuvchi til birliklari tadqiq 

qilinar ekan, bunday til birliklari lingvomadaniy birliklar termini ostida birlashadi. 

Jumladan, ramz, etalon, metafora, paremiologik birliklar, lakunalar, realiyalar, 

stereotiplar, pretsedent birliklar, nutqiy etiket kabilar lingvomadaniy birliklar 

hisoblanadi. Olamning lisoniy manzarasini, madaniyatning asosiy konseptlari 

majmui bo‘lgan konseptosferani, lisoniy ongni tavsiflash hamda til egalarining 

milliy-madaniy mentalligini aks ettiruvchi lisoniy birliklarni, nutqiy muloqotga 

xos bo‘lgan milliy ijtimoiy-madaniy stereotiplarni aniqlash 

lingvomadaniyatshunoslikning asosiy vazifalari hisoblanadi. V.N.Teliya 



lingvomadaniyatshunoslikni jonli milliy tilda moddiy madaniyat va 

mentalitetning mujassamlashuvini o‘rganadigan fan sifatida ta’riflaydi . Ushbu 

tadqiqotda V.V.Vorobevaning lingvomadaniyatshunoslik uchun bergan ta’rifiga 

yondashildi. Unga ko‘ra, lingvomadaniyatshunoslik fani tanlangan madaniy 

qadriyatlarning majmuini, insonning nutqni yetkazish va idrok etishning 

kommunikativ jarayonlarini, lisoniy shaxs tajribasi hamda milliy mentalitetni 

o‘rganadi . Tilda namoyon bo‘lgan va unda mustahkamlangan madaniy ifodalar 

bilan shug‘ullanadigan yo‘nalish sifatida lingvomadaniyatshunoslik fani tilni 

nafaqat aloqa va bilish vositasi, balki millatning madaniy kodi sifatida 

o‘rganadigan sotsiolingvistika va etnolingvistika bilan ham chambarchas 

bog‘liqdir. Ulardan farqli ravishda lingvomadaniyatshunoslik fani jonli aloqa 

jarayonida qo‘llaniladigan lingvistik iboralar bilan inson mentaliteti bog‘liqligini 

o‘rganadi . 

 Yaponiyadagi til va tafakkur masalalari sharqshunos olim V.M.Alpatov 

asarlarida batafsil bayon qilingan . XIX asr oxirlaridan yapon tilshunosligi 

tadqiqotlarining aksariyati yevropa tilshunosligi maktabiga asoslanib rivojlanib 

kelmoqda. Yapon tilshunoslari til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqlik 

masalalarini kognitiv tilshunoslikning bir qismi sifatida o‘rganadilar . Darhaqiqat, 

lingvomadaniyatshunoslik va kognitiv tilshunoslikni “til-inson”, “dunyo 

manzarasi”, “konsept” kabi tushunchalar birlashtirib tursa-da, “ong” va 

“madaniyat” tushunchalari bu ikki tilshunoslik yo‘nalishini ajratib turadi.  

 O‘zbek tilshunosligi, tarjimashunosligida lingvomadaniyatshunoslik 

sohasida qator ilmiy tadqiqotlar qilinmoqda, maqolalar nashr etilmoqda. Bular 

qatoriga G‘.Salomov, A.Nurmonov, N.Mahmudov, Sh.Usmonova,  

D.Xudoyberganova, R.Shirinova, X.Hamidov, N.Xodjayeva, N.Turapova, 

U.Yo‘ldoshev  kabi olim va tadqiqotchilarning maqola va ilmiy asarlarini misol 

sifatida ko‘rsatish mumkin. 

 Professor N.Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab...” 

nomli maqolasida lingvomadaniyatshunoslik, xususan, antropotsentrik 

paradigmaning mohiyati chuqur yoritilgan bo‘lib, D.Xudoyberganova o‘zbek 



tilshunosligida lingvomadaniyatshunoslik haqida jiddiy mulohazalar bayon 

qilingan birinchi asar sifatida baholaydi . Olim bu asarda 

lingvomadaniyatshunoslik fanining obyekti bo‘lgan madaniyat tushunchasiga 

quyidagicha ta’rif beradi: “lingvokulturologiyadagi madaniyatning ma’nosi, aqliy 

ma’naviy yoki xo‘jalik faoliyatida erishilgan daraja, saviya (nutq madaniyati) 

emas, balki kishilik jamiyatining ishlab chiqarish, ijtimoiy va ma’naviy-ma’rifiy 

hayotida qo‘lga kiritgan yutuqlari majmui (madaniyat tarixi, o‘zbek madaniyati) 

demakdir” .  

 Lingvomadaniyatshunoslik fani struktur tilshunoslikning nazaridan chetda 

qolgan til subyektiga e’tiborini qaratib, til va madaniyat tadqiqot markaziga 

aylandi. Zero, “tilning mohiyatida psixiklik (ruhiy jihat) mavjudligi unda 

estetiklik (go‘zallik, badiiy-ifodaviylik)ning mavjudligini inkor etmaydi. Yoki 

tilning ijtimoiy hodisa ekanligi uning o‘ziga xos tizimli tuzilma ekanligini shubha 

ostida qoldirmaydi. Shuning uchun tilning mohiyatini ochishda mazkur 

xususiyatlarning barchasi hisobga olinishi lozim” . A.A.Abduazizovning 

“Tilshunoslik nazariyasiga kirish” kitobida lingvomadaniyatshunoslikka 

quyidagicha izoh beriladi: “lingvokulturologiya – til va madaniyat, o‘zaro 

madaniy masalalarini ilmiy tadqiq etadi. Bu soha faqat madaniyat bilan emas, 

balki u orqali turli urf-odatlar, diniy hodisalar, milliy konseptlar, dunyoning til 

orqali ongli his qilish vositalarini o‘rganadi” . D.Xudoyberganova o‘z ilmiy 

asarida lingvomadaniyatshunoslikka berilgan ta’riflarni umumlashtirgan holda 

shunday deydi: “til va madaniyat ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan axborotni 

saqlash, avloddan avlodga uzatish, madaniyatlararo muloqotni yuzaga keltirish va 

uni rivojlantirish xususiyatiga ega bo‘lgan noyob hodisadir. Bunda til ham 

madaniyat mahsuli, ham uning mavjudligining asosiy sharti sifatida madaniyat 

qiyofasini belgilovchi, uning vorisiyligini ta’minlovchi omil vazifasini bajaradi” . 

 Umumlashtirib aytganda, millat madaniyatining moddiy va ma’naviy 

belgilari inson ongida va tilida aks etadi. Til esa o‘z navbatida og‘zaki nutqda, 

matnlarda turli shakllarda namoyon bo‘ladi. Demak, matn va tarjimalar millat 

madaniyatini o‘rganish uchun  asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi.  



 Til matn va tarjimalarda aks etar ekan, ular millat madaniyatini o‘rganish 

uchun asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. Bir tildan boshqasiga tarjima qilganda, 

ikki til o‘rtasidagi jiddiy leksik-grammatik farqlar bilan birgalikda, o‘sha tillarda 

so‘zlashuvchi xalqlar yashayotgan tabiiy, iqtisodiy va siyosiy shart-sharoitlar 

hamda kishilar ongida shu omillar taqozosi bilan tug‘ilgan tasavvur, tushuncha, 

e’tiqodlar o‘rtasidagi katta tafovutlarga duch kelinishi kuzatiladi. Zero, turli til, 

madaniyatlar o‘zaro aloqaga kirishganda ma’nolar assimitriyasi yuzaga kelib 

bo‘shliq ko‘zga tashlanadi. Tarjima deganda faqatgina bir tildan boshqasiga 

ko‘chirish emas, balki madaniyatlar to‘qnashuvini ham e’tibordan chetda 

qoldirmaslik darkor. Lingvomadaniyatshunoslik ana shunday tilda aks etgan 

madaniyatga oid tushunchalarni o‘rganishga yordam beradi. 

 Badiiy matn o‘zida madaniy belgilarni saqlashi, ifoda qilishi nuqtayi 

nazaridan shuni aytish mumkinki, badiiy matn lingvomadaniyatshunoslikning 

tadqiq obyektlaridan hisoblanadi. V.A.Maslova matn haqida quyidagicha yozadi: 

“Matn tilshunoslik va madaniyatning haqiqiy kesishuv nuqtasidir. Zero, matn til 

hodisasi va uning oliy sathi hisoblanadi, shu bilan birga u madaniyat 

mavjudligining amal qilish shakli hamdir. Lingvomadaniyatshunoslik esa tilni 

madaniy qadriyatlar tajassumi sifatida tadqiq etadi”  . 

 V.A.Maslova badiiy matnni lingvomadaniyatshunoslikning obyekti sifatida 

uch shaklini ko‘rsatadi: 

1) milliy madaniyat prizmasidan kelib chiqqan holda dunyo haqidagi 

ma’lumotlarning tashuvchisi va manbai sifatida (matn - madaniyat yig‘indisi) 

2) estetik ma’lumot tashuvchisi sifatida (matn - san’at asari, milliy madaniyat 

asosi) 

3) til ma’lumoti manbai sifatida (matn - bu til birliklarining sifatini o‘rganish 

uchun manba, milliy madaniyatni qayd qilish shakli) . 

 Demak, badiiy matnni yaratish ham, uni idrok qilish, uning tarjimasi ham 

estetik madaniy faoliyat sirasiga kirar ekan.  Lingvomadaniyatshunoslik til hamda 

madaniyatning doimiy o‘zaro ta’sirini o‘rganar ekan, asosan ramziy, obrazli, 

metaforik ma’noga ega bo‘lgan va inson ongi faoliyati natijalarini 



umumlashtirgan madaniyatga oid til birliklarini tanlaydi. Madaniyatning tilda 

namoyon bo‘lishini o‘rganish bilan shug‘ullanadigan ushbu yo‘nalish nafaqat 

aloqa va bilish vositasi sifatida emas, balki millatning madaniy kodi sifatida ham 

o‘rganadi. 

 Ma’lumki, inson ongida madaniyatga oid konseptlarning shakllanishida 

xalq madaniyati, urf-odati, dunyoqarashi kabi omillar muhim o‘rin tutadi. Shu 

sababli turli xalqlarda madaniy konseptlar bir-biridan farqlanib, ular o‘zga 

madaniyat egalari tomonidan har xil idrok etilishi mumkin. G.Odilova retseptor 

bilan matn muallifining tasavvuri har doim ham mos tushmasligi haqida o‘rinli 

misol keltiradi. Masalan, “daraxt” deganda o‘zbek kitobxoni ko‘z oldida asosan 

mevali daraxt gavdalansa, rus o‘quvchisida esa oq qayin, eman daraxtini, 

yaponlar sakura, issiq o‘lkalarda yashovchi xalqlar esa palma, banan kabi sitrus 

mevalari daraxtlarini ko‘z oldiga keltiradi . Anglashiladiki, kishilarda bir 

predmetga oid tasavvurlarning turlicha bo‘lishiga ular yashab turgan makon, 

atrof-muhit kabilar ham ta’sir ko‘rsatadi.  

 A.D.Shveyser ham e’tiborini mana shu masalaga qaratib shunday deydi: 

“Bir matnni turli xil madaniyat, turli kommunikativ vaziyat ishtirokchilari har hil 

qabul qiladilar. Bunda xulq-atvor me’yorlariga asoslangan dastlabki bilimlar katta 

rol o‘ynaydi .” Bu jihatdan yondashilsa, “qabul qiluvchi madaniyat” asl matndagi 

madaniy ma’lumotlarni, stereotiplarni oddiy so‘zlar kabi qabul qilishi mumkin. 

Yoki aksincha, asl matnda berilgan oddiy so‘z tarjimada madaniy konsept 

darajasiga ko‘tarilishi ham mumkin. Shu sababli tarjima asarlari tahlilida tarjima 

matniga ko‘chgan so‘zlarning millat tasavvurlariga asoslangan assotsiativ 

ma’nolariga ham e’tibor qaratish lozim bo‘ladi.  

 Shu o‘rinda M.Baxtin yozgan edi: “Biz begona madaniyatga ular o‘z-

o‘ziga bermagan yangi savollarni qo‘yamiz va ularga javob izlaymiz. Shunda 

begona madaniyat bizga yangi ma’noga to‘la qirralarini ochib beradi” . Bu 

madaniyatlararo muloqot uchun xos xususiyat bo‘lib, qabul qiluvchi madaniyat 

begona madaniyat elementlarini o‘z dunyoqarashidan, olamga bo‘lgan 

munosabatidan kelib chiqib kashf qiladi.  



 “Mantiqiy ildizlarga ega lisoniy birlik – o‘xshatish yoki komparativ troplar 

millatning dunyoqarashini, idrok intizomini aks ettiruvchi muhim manbadir. 

Milliy idrok intizomi esa, o‘z navbatida, milliy til orqaligina anglanishi mumkin. 

Masalan, o‘zbeklardagi kichik narsa yoki joyga nisbatan qo‘llanuvchi ushoqdek 

yoki angishvonadek o‘xshatishlari milliy idrok intizomini o‘zida yaqqol namoyon 

qiladi. ” 

 Ter-Minasovaning fikriga ko‘ra, “tildagi tafovutlar bir tushunchani ifoda 

etish shakllarining ko‘p yoki yetishmasligi sezilganida namoyon bo‘ladi” . Turli 

tillarda gaplashadigan odamlar atrofdagi olamni turlicha "ko‘radilar". Ushbu 

"ko‘rish"dagi farqlar bilim va tushuncha, tasavvurlarning turliligi, ma’lum bir 

so‘zni to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki obrazli ishlatilishida kuzatildi. V.A.Maslova 

asarlarni boshqa tilga tarjima qilganda “o‘quvchining matnni talqin qilishi asar 

muallifi nazarda tutgan ta’rifga mutlaqo to‘g‘ri kelmasligi mumkin, chunki ular 

nafaqat boshqa-boshqa shaxslar yoki turli xil konseptual tizimlarga egalar, balki 

madaniy kontekstlari ham turlichadir”, deb fikr bildirgan. Demak, yangi madaniy 

kontekstga ko‘chgan matn, asliyati bilan solishtirganda yangi ma’nolar bilan 

to‘ldirilgan bo‘ladi va o‘zi bilan yangi assotsiatsiyani ergashtiradi. 

 Lingvomadaniyatshunoslikda assotsiatsiya bilan bog‘liq tadqiqotlar juda 

dolzarb hisoblanadi. Umuman olganda inson ongidagi fikr harakati, assotsiatsiya 

hodisasini o‘rganish avvaldan fiziologiya, falsafa, psixologiya kabi ko‘plab ilmiy 

sohalarda  qiziq masala bo‘lib kelgan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida 

"assotsiatsiya" so‘zi lotincha «associatio» so‘zidan kelib chiqqanligi ko‘rsatilgan 

bo‘lib, qo‘shilma, birlashma ma’nolarini ifodalashi qayd etilgan. Va psixologiya 

sohasi atamasi sifatida "Nerv-miya faoliyati bilan bog‘liq bo‘lgan alohida psixik 

aktlar, ya’ni tasavvurlar, fikrlar, his-tuyg‘ular orasidagi bog‘lanish va shu 

bog‘lanishga asoslangan idrok"  deb izohlangan. "Assotsiatsiya" so‘zini fanga 

atama sifatida ingliz faylasuf olimi Jon Lokk kiritgan bo‘lib, o‘zining "Inson 

tushunchasi tajribasi" asarida assotsiatsiyalarni "bir g‘oyaning paydo bo‘lishi 

ikkinchisiga sabab bo‘ladigan, va u qaysidir ma’noda birinchisiga bog‘liq 

bo‘ladigan jarayon"  deb tushuntirgan. Ushbu atamani tilshunoslik sohasida F. de 



Sossyur ilk bor qo‘llagan bo‘lib, Uning ijodida "assotsiatsiya", "assotsiativ 

munosabatlar" kabi atamalar ko‘p uchraydi. Uning fikricha, so‘zlar nutqda bir-

biri bilan bog‘lanib, o‘zaro munosabatga kirib yangi assotsiativ munosabatlarni 

kashf qiladi. Masalan, "yoz" so‘zi beixtiyor yana ko‘plab so‘zlarni, jumladan, 

issiq, quyosh, hordiq, quvonch, ta’til, dengiz, salqin ichimliklar, muzqaymoq va 

shu kabi so‘zlar assotsiatsiyasini uyg‘otadi .  Ushbu dissertatsiya 

tilshunoslik tadqiqotlaridan farqli o‘laroq, tarjima matniga ko‘chgan so‘zlarning 

asliyatga nisbatan assotsiatsiya farqlari haqidadir. Bunda L.Nelyubinning 

tarjimashunoslikning izohli lug‘atidagi birinchi izohiga tayanildi. Unga ko‘ra, “1. 

Alohida tushunchalar o‘rtasidagi bog‘liqlik, bunda bir tushuncha ikkinchisini 

chaqiradi; 2. Til birliklarini rasmiy yoki soxta-semantik belgilariga ko‘ra 

birlashtirish”  ma’nolarini anglatadi. R.K.Minyar-Beloruchev millatlar 

dunyoqarashi farqlari haqida so‘z yuritib aytadiki, "kommunizm, kapitalizm, 

demokratiya va hokazo so‘zlarning mazmuni sotsialistik va kapitalistik 

mamlakatlardagi tadbirkorlar va ishchilar orasida turlicha talqin qilinadi" . Ya’ni, 

har bir til birligi ona tilida o‘zining ma’nosi, ma’lumoti, assotsiatsiyasiga egadir. 

Hamda “so‘zning madaniy foni uning  foydalanuvchilari yuzaga keltirgan milliy 

bo‘yoqdor assotsiatsiyalar to‘plamiga bog‘liqdir” .  

 Tadqiqoti badiiy asarda aks etgan yapon milliy madaniyatini tashkil 

qiluvchi xalqning dunyoqarashi, mentaliteti, qadriyatlari, tarixiy va geografik 

joylashuvini hamda moddiy madaniyatini ifoda etuvchi til birliklarining tarjima 

matni(o‘zbek tili)ga siljishi, assotsiativ xususiyatlariga bag‘ishlanganligi bois, 

ularni lingvomadaniy aspektda tadqiq qilish maqsad qilingan. Dissertatsiyada 

badiiy tarjimada madaniyatning transfer bo‘lishi til egalari xalqlarining 

madaniyati, olamga nisbatan qadr-qimmatidagi tafovutlarni tarjima matniga 

ko‘chgan lingvomadaniy birliklar, madaniyatga oid moddiy va ma’naviy birliklar 

orqali tahlil qilindi. Ya’ni, madaniy fonga ega til birliklarining tarjima matniga 

ko‘chgandagi holatini va u bilan bog‘liq assotsiatsiyalar  o‘rganildi.  

 Tarjima transferini tahlil qilishda, tarjimaning nimaga urg‘u berib amalga 

oshirilganini inobatga olish muhim masala. P.Nyumark asl matnga yoki tarjima 



matniga urg‘u berilgan tarjimalarni tarjima usullari guruhiga bo‘lib, ajratib 

chiqqan . Unga ko‘ra, asliyat tiliga urg‘u berilgan tarjima usullari: lug‘aviy 

tarjima (yoki to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima), so‘zma-so‘z tarjima, asliyatga sodiq 

tarjima, semantik tarjimalardir. Tarjima tiliga urg‘u berilgan tarjima usullariga esa 

adaptatsiya, erkin tarjima, idiomatik tarjima hamda kommunikativ tarjima 

usullarini sanab o‘tadi. Ko‘rinib turibdiki, asliyat tiliga urg‘u berilgan tarjima 

uslublari ko‘proq rasmiy yo‘nalishga xos bo‘lsa, tarjima tilini maqsad qilib 

amalga oshirilgan tarjimalarda badiiy tarjima yo‘nalishini qo‘llab-quvvatlashi 

kuzatildi. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. Lingvomadaniyatshunoslik fanining asosiy maqsadi nima?  

2. V.fon Gumboldtning “millatimning tili chegarasi mening dunyoqarashimning 

chegarasini belgilaydi” degan jumlasida siz nimani tushundingiz? 

3. Assotsiatsiya tushunchasi nima? Uning matn bilan nima aloqasi bor?  

 

Amaliy mashg‘ulot uchun topshiriqlar: 

1. Natsume Sosekining 「こころ」asaridan parcha tarjima qiling. 

2. Madaniy fonga ega birliklarni tarjimasiga ahamiyat bering. 

 

五 

 私わたくしは墓地の手前にある苗畠なえばたけの左側からはいって、

両方に楓かえでを植え付けた広い道を奥の方へ進んで行った。するとそ

の端はずれに見える茶店ちゃみせの中から先生らしい人がふいと出て来

た。私はその人の眼鏡めがねの縁ふちが日に光るまで近く寄って行った。

そうして出し抜けに「先生」と大きな声を掛けた。先生は突然立ち留ま

って私の顔を見た。 

「どうして……、どうして……」 



 先生は同じ言葉を二遍へん繰り返した。その言葉は森閑しんかんとし

た昼の中うちに異様な調子をもって繰り返された。私は急に何とも応こ

たえられなくなった。 

「私の後あとを跟つけて来たのですか。どうして……」 

先生の態度はむしろ落ち付いていた。声はむしろ沈んでいた。けれども

その表情の中うちには判然はっきりいえないような一種の曇りがあった。 

 私は私がどうしてここへ来たかを先生に話した。 

「誰だれの墓へ参りに行ったか、妻さいがその人の名をいいましたか」 

「いいえ、そんな事は何もおっしゃいません」 

「そうですか。――そう、それはいうはずがありませんね、始めて会っ

たあなたに。いう必要がないんだから」 

 先生はようやく得心とくしんしたらしい様子であった。しかし私には

その意味がまるで解わからなかった。 

 先生と私は通りへ出ようとして墓の間を抜けた。依撒伯拉何々イサベ

ラなになにの墓だの、神僕しんぼくロギンの墓だのという傍かたわらに、

一切衆生悉有仏生いっさいしゅじょうしつうぶっしょうと書いた塔婆と

うばなどが建ててあった。全権公使何々というのもあった。私は安得烈

と彫ほり付けた小さい墓の前で、「これは何と読むんでしょう」と先生

に聞いた。「アンドレとでも読ませるつもりでしょうね」といって先生

は苦笑した。 

 先生はこれらの墓標が現わす人種々ひとさまざまの様式に対して、私

ほどに滑稽こっけいもアイロニーも認めてないらしかった。私が丸い墓

石はかいしだの細長い御影みかげの碑ひだのを指して、しきりにかれこ

れいいたがるのを、始めのうちは黙って聞いていたが、しまいに「あな

たは死という事実をまだ真面目まじめに考えた事がありませんね」とい

った。私は黙った。先生もそれぎり何ともいわなくなった。 



 墓地の区切り目に、大きな銀杏いちょうが一本空を隠すように立って

いた。その下へ来た時、先生は高い梢こずえを見上げて、「もう少しす

ると、綺麗きれいですよ。この木がすっかり黄葉こうようして、ここい

らの地面は金色きんいろの落葉で埋うずまるようになります」といった。

先生は月に一度ずつは必ずこの木の下を通るのであった。 

 向うの方で凸凹でこぼこの地面をならして新墓地を作っている男が、

鍬くわの手を休めて私たちを見ていた。私たちはそこから左へ切れてす

ぐ街道へ出た。 

 これからどこへ行くという目的あてのない私は、ただ先生の歩く方へ

歩いて行った。先生はいつもより口数を利きかなかった。それでも私は

さほどの窮屈を感じなかったので、ぶらぶらいっしょに歩いて行った。 

「すぐお宅たくへお帰りですか」 

「ええ別に寄る所もありませんから」 

 二人はまた黙って南の方へ坂を下りた。 

先生のお宅の墓地はあすこにあるんですか」と私がまた口を利き出した。 

「いいえ」 

「どなたのお墓があるんですか。――ご親類のお墓ですか」 

「いいえ」 

 先生はこれ以外に何も答えなかった。私もその話はそれぎりにして切

り上げた。すると一町ちょうほど歩いた後あとで、先生が不意にそこへ

戻って来た。 

「あすこには私の友達の墓があるんです」 

「お友達のお墓へ毎月まいげつお参りをなさるんですか」 

「そうです」 

 先生はその日これ以外を語らなかった。 

 

 



4-MAVZU 

MILLIY XOS SO‘ZLARNING TARJIMASI 

    Til birliklari ichida madaniyatga oid soʼzlarni aniqlashda O.Zgirovskaya 

madaniy komponent darajasini leksik birlikning maʼnosiga koʼra ikki guruhga 

boʼlib aniqlanishini tadqiqotida keltirib oʼtadi. Ular denotativ daraja va 

konnotativ darajalardir. Аgar matnda milliy oʼziga xos buyumlar, kundalik hayot 

va hodisa, moddiy madaniyatga oid leksik birliklar kelsa, demak madaniy 

maʼlumotlar denotat darajasida ifodalangan hisoblanib, bunday birliklarning 

tarjimashunoslik fanida koʼpgina atamalari boʼlib, ularga realiya, lakuna, 

kulьturemalar, ekvivalentsiz soʼzlar va boshqalar kiradi.  

 Konnotat V.N.Teliyaga koʼra, matnda soʼzlovchining bilimi, emotsional 

holati, til birliklari oʼzida saqlaydigan assotsiativ foni kabi bir qancha pragmatik 

omillar bilan bogʼliq boʼlib, oʼz mohiyati bilan grammatik hamda denotativ 

maʼno mazmunini ham toʼldirishga xizmat qilishi mumkin. Konnotat darajasidagi 

leksik birlikda garchi soʼz umummadaniy hodisa va buyumni anglatuvchi soʼz 

boʼlsa-da, biroq tahlil qilinayotgan tilda madaniy, tarixiy assotsiatsiyalarga 

asoslangan holda maʼlum maʼnoga ham ega boʼlishi mumkin. Natijada tarjima 

asarini oʼqiyotgan oʼquvchi mana shu hodisa yoki predmet bilan bogʼliq 

assotsiatsiya va obrazlari bilan asarni tushunadi. А.D.Shmelyov taʼkidlaganidek, 

konnotatlarda muhimi soʼzlovchining aytadigan gapi emas, balki atayin diqqatni 

qaratmagan holda tabiiy ravishda oʼz-oʼzidan anglanilishidir. Аsarni oʼqish 

jarayonida har qanday kitobxon oʼz dunyoqarashi nuqtai nazardan oʼqir ekan, 

oʼzga millatga mansub asarni oʼqiyotganda ham baʼzi oʼrinlarda oʼz madaniyati 

qarashlaridan kelib chiqib tafakkur qilishi ham baʼzida oddiy hol. 

 Ushbu tadqiqotda matn tahlili madaniy “siljish” sifatida qiziqtirdi va 

“siljish” tushunchasi tarjima matnida madaniyat transferining aks etishini 

kuzatishda kalitli soʼz boʼlib xizmat qiladi. Tarjima sodir boʼlar ekan, madaniy 

belgilar boshqa assotsiatsiya bilan qabul qilinishi mumkin, demak, bunda u 



madaniy vazifasini ham oʼzgartiradi. Konnotat darajasidagi soʼz siljish 

mobaynida, uning maʼnosi kengayishi yoki torayishi kuzatildi.  

 Transfer asos boʼlgan yondashuv tarjima qiyinchiliklari yoki xatolarini 

emas, balki jamiyatga bogʼliqlik tomonlari va tarjimani maqsadli faoliyat nuqtai 

nazaridan oʼrganadi. Tarjima matnida asl matn madaniyatining tasvirlanishi 

tarjimonning kitobxon auditoriyasini maqsad qilib olishiga bogʼliq. Tarjimani 

kitobxonga moslashtirib amalga oshirilishi yaʼni, tarjima matniga madaniyatga 

xos soʼzlarning qoʼshilishi, madaniyatni ifodalovchi leksikaning tarjima tilidagi 

madaniyatni ifodalovchi leksika bilan almashtirilishi, baʼzi soʼzlarning izohi bilan 

berish kabilar albatta oʼquvchining asarni yaqindan tushunishi, undan koʼproq 

maʼlumot olishiga sabab boʼladi. Аsl matnda mavjud boʼlmagan, tarjima matni 

madaniyatiga oid soʼz, birikmalarning qoʼshilishi ham kitobxonning asar “ichiga” 

kirishi, tushunishiga turtki boʼladi. 

 Tahlil qilinayotgan Natsume Sosekining “Qalb” asari tarjimasida ham 

oʼzbek millati madaniyatiga oid birikmalarni qoʼllanilganiga guvoh boʼlish 

mumkin: 

 「呼ばなくっても好いが、呼ばないと又何とか伝うから。 」 

 (夏目漱石 [NatsumeSoseki]、「こころ」[kokoro] 93-b.) . 

 [yobanakutte mo yoi ga, yobanai to mata nan to ka tsutau kara] 

 Soʼzma-soʼz tarjima: “Chaqirmasak ham yaxshiku-ya, chaqirmasak yana 

nima deb oʼylashadi.” 

 “Chaqirmasak ham boʼlardi, ammo keyin xafa boʼlishadi-da. Koʼzday 

qoʼshnilar.” (Jahon adabiyoti, iyunь-2013. 117-b.)  

 Yuqoridagi jumlada poytaxtda universitetni bitirib, diplom bilan oʼz 

jonajon qishlogʼiga qaytgan oʼgʼlining sharofatiga qoʼshnilarni mehmonga 

chaqirish haqida gap ketadi. Tarjimon jumlaning yanada jonli chiqishi, oʼzbeklar 

hayotiga yaqinlashtirib, asl matnda yoʼq boʼlgan “koʼzday qoʼshnilar” iborasini 

qoʼllagan. Va yana “nima deb oʼylashadi” jumlasi “xafa boʼlishadi” jumlasi bilan 

berilgan. Zero, oʼzbeklar hayotida ham qoʼshnilar muhim oʼrin tutib, ayniqsa, 

qishloq hayotida yangilikdan bexabar qolgan “koʼzday” qoʼshnilar xafa boʼlishi 



tabiiy hol. Har ikki matnda ham qoʼshnilarning oʼrni, ularning fikri oʼrinli degan 

nuqtai nazardan, madaniyatlar oʼxshash ekanligi kuzatilsada, oʼzbek tiliga 

qilingan tarjimada oʼzbekona madaniyatdan kelib chiqib, qoʼshnilarga taʼrif 

berilgani sababli assotsiatsiyaning oʼsishi kuzatidi. 

 Quyida beriladigan misolda toʼliq madaniyat transferini namoyon boʼlgan: 

 「ああ帰ったかい。そうか、それでも卒業ができてまあ結構だった。

ちょっと御待ち、今顔を洗って来るから。」(88-b.)  

 [ā kaetta ka i. sō ka, sore de mo sotsugyō ga dekite mā kekkō datta. chotto 

o machi, ima kao wo aratte kuru kara.] 

 Soʼzma-soʼz tarjima: “Ha, keldingmi? Shunday qilib, oʼqishni bitirganing 

juda yaxshi boʼlibdi. Biroz kutib tur, hozir yuzimni yuvib kelay.”  

 “Keldingmi, bolam? Oʼqishni bitirdingmi? Balli! Oʼtira tur, men bundoq 

yuz-qoʼlimni chayib olay.”( iyunь-2013, 115-b.) 

 Soʼzma-soʼz tarjimani asl tarjima bilan solishtirganda, manba sifatida 

olingan tarjimada haqiqiy oʼzbeklar oilasida ota-onalar tomonidan tez-tez 

ishlatiladigan “bolam”, “balli” soʼzlari qoʼllanilib, kitobxon asar oʼqish 

jarayonida oʼzbeklarga xos turmush tarzi tasavvuri ham gavdalanishiga sabab 

boʼladi. “Oʼqishni bitirganing yaxshi boʼlibdi” jumlasining oʼrniga ritorik savol 

bilan birgalikda “balli” soʼzining qoʼllanilishida maʼnoning siljishini kuzatildi. 

Yaʼni, asl matnda shahardan endigina kirib kelgan oʼgʼil va uning otasi suhbatida 

ota oʼzining kasalligi va hayotligida oʼgʼlining qaytganiga “bitirganing yaxshi 

boʼlibdi” deyilgan boʼlsa, oʼzbek tiliga qilingan tarjimada “balli”, “bolam” kabi 

soʼzlarning qoʼshilishi natijasida jumlaga iliqlik, oʼzbekona bagʼrikenglik kabi 

xislatlar qoʼshilib maʼno siljiganini koʼrish mumkin. “Balli” soʼzida 

qahramonning otasi oʼgʼlining oliy oʼquv yurtini tamomlaganiga aytgan 

maqtovida leksik birlik konnotativ darajada kelgan va bu orqali maʼno oʼsgan. 

Zero, “balli” soʼzi maqtov, tahsin, xursand boʼlish, gʼurur kabi assotsiatsiyalar 

yigʼindisidan iboratdir. Shu jihatdan olib qaralsa, tarjima kitobxon 

dunyoqarashini, millatini hisobga olgan holda tarjima amalga oshirilgan. 



 Millatning til manzarasini, yaʼni uning madaniyati, ongi, dunyoqarashini 

aks ettirishda oʼsha millatning til boyligidagi maqol, idiomalar ham katta 

ahamiyatga ega. Maqol va iboralar madaniyat koʼzgusi, xalqning urf-odatlari, 

qadriyatlarini aks ettirar ekan, tarjima matni madaniyat transferi sifatida namoyon 

boʼlishida ularning ahamiyati katta.  

 「どうも君の顔には見覚えがありませんね。人違いじゃないです 

か。」と伝ったので私は変に一種の失望を感じた。(12-13b.) 

 [dō mo kimi no kao ni wa mioboe ga arimasen ne. hitochigai ja nai desu ka. 

to tsutatta no de watakushi wa hen ni isshu no shitsubō wo kanjita.] 

 Soʼzma-soʼz tarjima: “Umuman seni yuzingni eslay olmadim. Boshqa  

inson bilan adashtirmayapsanmi?” degani uchun men kutilmaganda goʼyo 

umidsizlikni his qildim. 

 - Men esa seni hech ilgari koʼrmagandayman, balki meni kim bilandir 

adashtirayotgandirsan. Bu javobdan tarvuzim qoʼltigʼimdan tushib, noqulay 

ahvolda qoldim. (may-2013, 10-b.) 

 Tarjimon ushbu misolda tarjima matnida “tarvuzi qoʼltigʼidan tushdi” 

iborasidan mohirona foydalangan. Oʼzbek tilining izohli lugʼatida ushbu 

idiomaga “umidi puchga chiqmoq; hafsalasi pir boʼlmoq” deb taʼrif berilgan 

boʼlib, “umidsizlik”ni ifodalovchi bu idioma orqali tarjimon asliyatdagi 

“kutilmaganda”, “umidsizlikni his qildim” jumlalariga idioma orqali mos 

ekvivalent qoʼllay olgan. Va oddiy soʼzni oʼzbek millatiga xos idioma bilan 

berish orqali tarjima matnidagi ushbu jumla yangi konnotatsiya bilan boyigan. 

 Keyingi boʼlim va boblarda ham koʼrib chiqqan tahlillar orasida oddiy 

soʼzlarni oʼzbek tiliga oid maqollar bilan tarjima qilingani koʼzga tashlanadi. 

Аsliyatdagi oddiy soʼzlarni ham maqol va ibora bilan tarjima qilingani 

kitobxonda asardagi holat, voqeani oʼz millati madaniyati nuqtai nazaridan 

tasavvur qilishga sabab boʼladi. Chunki, maqol va iboralar yillar davomida shu 

millatning yildan-yilga oʼtib keluvchi, tarixi, qadriyatlari, madaniyatini oʼzida aks 

ettiradi. 



 Tarjima matnining transfer boʼlishi haqidagi tahlillar yuqoridagi fikrlarning 

davomi sifatida keyingi bob va boʼlimlardagi misollarda ham oʼz aksini topadi. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. Tarjimaning pragmatik omillari deganda nimani tushunasiz? 

2. Birnchi tahlildagi transferni nimada deb ko‘rasiz? 

3. Milliy xos so‘zlar deganda nimani tushunasiz? Misollar bering. 

 

Amaliy mashg‘ulot uchun vazifa: 

1. Quyidagi Natsume Sosekining “Qalb” asaridan parchani o‘zbek tiliga qilingan 

tarjima bilan solishtiring. 

2. Milliy xos so‘zlarni topib uning tarjimasiga ahamiyat bering. 

 

二 

 私わたくしがその掛茶屋で先生を見た時は、先生がちょうど着物を脱

いでこれから海へ入ろうとするところであった。私はその時反対に濡ぬ

れた身体からだを風に吹かして水から上がって来た。二人の間あいだに

は目を遮さえぎる幾多の黒い頭が動いていた。特別の事情のない限り、

私はついに先生を見逃したかも知れなかった。それほど浜辺が混雑し、

それほど私の頭が放漫ほうまんであったにもかかわらず、私がすぐ先生

を見付け出したのは、先生が一人の西洋人を伴つれていたからである。 

 その西洋人の優れて白い皮膚の色が、掛茶屋へ入るや否いなや、すぐ

私の注意を惹ひいた。純粋の日本の浴衣ゆかたを着ていた彼は、それを

床几しょうぎの上にすぽりと放ほうり出したまま、腕組みをして海の方

を向いて立っていた。彼は我々の穿はく猿股さるまた一つの外ほか何物

も肌に着けていなかった。私にはそれが第一不思議だった。私はその二

日前に由井ゆいが浜はままで行って、砂の上にしゃがみながら、長い間



西洋人の海へ入る様子を眺ながめていた。私の尻しりをおろした所は少

し小高い丘の上で、そのすぐ傍わきがホテルの裏口になっていたので、

私の凝じっとしている間あいだに、大分だいぶ多くの男が塩を浴びに出

て来たが、いずれも胴と腕と股ももは出していなかった。女は殊更こと

さら肉を隠しがちであった。大抵は頭に護謨製ゴムせいの頭巾ずきんを

被かぶって、海老茶えびちゃや紺こんや藍あいの色を波間に浮かしてい

た。そういう有様を目撃したばかりの私の眼めには、猿股一つで済まし

て皆みんなの前に立っているこの西洋人がいかにも珍しく見えた。 

 彼はやがて自分の傍わきを顧みて、そこにこごんでいる日本人に、一

言ひとこと二言ふたこと何なにかいった。その日本人は砂の上に落ちた

手拭てぬぐいを拾い上げているところであったが、それを取り上げるや

否や、すぐ頭を包んで、海の方へ歩き出した。その人がすなわち先生で

あった。 

 私は単に好奇心のために、並んで浜辺を下りて行く二人の後姿うしろ

すがたを見守っていた。すると彼らは真直まっすぐに波の中に足を踏み

込んだ。そうして遠浅とおあさの磯近いそちかくにわいわい騒いでいる

多人数たにんずの間あいだを通り抜けて、比較的広々した所へ来ると、

二人とも泳ぎ出した。彼らの頭が小さく見えるまで沖の方へ向いて行っ

た。それから引き返してまた一直線に浜辺まで戻って来た。掛茶屋へ帰

ると、井戸の水も浴びずに、すぐ身体からだを拭ふいて着物を着て、さ

っさとどこへか行ってしまった。 

 彼らの出て行った後あと、私はやはり元の床几しょうぎに腰をおろし

て烟草タバコを吹かしていた。その時私はぽかんとしながら先生の事を

考えた。どうもどこかで見た事のある顔のように思われてならなかった。

しかしどうしてもいつどこで会った人か想おもい出せずにしまった。 



 その時の私は屈托くったくがないというよりむしろ無聊ぶりょうに苦

しんでいた。それで翌日あくるひもまた先生に会った時刻を見計らって、

わざわざ掛茶屋かけぢゃやまで出かけてみた。すると西洋人は来ないで

先生一人麦藁帽むぎわらぼうを被かぶってやって来た。先生は眼鏡めが

ねをとって台の上に置いて、すぐ手拭てぬぐいで頭を包んで、すたすた

浜を下りて行った。先生が昨日きのうのように騒がしい浴客よくかくの

中を通り抜けて、一人で泳ぎ出した時、私は急にその後あとが追い掛け

たくなった。私は浅い水を頭の上まで跳はねかして相当の深さの所まで

来て、そこから先生を目標めじるしに抜手ぬきでを切った。すると先生

は昨日と違って、一種の弧線こせんを描えがいて、妙な方向から岸の方

へ帰り始めた。それで私の目的はついに達せられなかった。私が陸おか

へ上がって雫しずくの垂れる手を振りながら掛茶屋に入ると、先生はも

うちゃんと着物を着て入れ違いに外へ出て行った。 

 

Нацумэ Сосэки. «Қалб». Жаҳон адабиёти, № 5(192), 2013. – Б. 7-34. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5-MAVZU 

TABIAT VA JOY NOMI BILAN BOG‘LIQ SO‘ZLARNING TARJIMADA 

BERILISHI 

Tabiatga oid tushunchalar ham moddiy madaniyat turiga kirib, har bir 

xalqning oʼziga xos tabiati, unga boʼlgan munosabati orqali belgilanadi. Tabiat 

unsurlarini simvollashtirish, kundalik hayotda undan foydalanish tabiatni 

madaniyatning bir qismiga aylanishiga sabab boʼladi. 

 Аsarda tabiat, geografik joy nomlarini nomlanishida, oʼlchov birliklarini 

keltirishda transfer sodir boʼlganini kuzatildi. Masalan, muallif qishlogʼi hamda u 

yerdagi odamlar, oilasi haqida soʼz yuritib, shunday deydi: 

 都会から懸け隔たった森や田の中に住んでいる女の常として、母はこう

ことに掛けてはまるで無知識であった。（90-b.） 

 [tokai kara kakehedatatta mori ya ta no naka ni sunde iru onna no tsune to 

shite, haha wa kō koto ni kakete wa marude mu chishiki de atta.] 

 “U shaharlik ayollardan farqli oʼlaroq dala va togʼlar etagida yashovchilar 

qatorida bunaqa narsalar oldida noʼnoqroq edi.” (iyun-2013, 116-b.) 

 Аsl matnda 森や田の中に [mori ya ta no naka ni] – jumlasi oʼzbek tiliga 

soʼzma-soʼz tarjima qilganda “oʼrmon va dala(asosan guruch dalasi nazarda 

tutiladi) ichida” tarjima qilinsa-da, tarjimon Oʼzbekiston hududida oʼrmonlarning 

deyarli uchramasligini hisobga olibmi yoki oʼzbeklarda qishloq tasavvuri dalalar 

va togʼ etaklari bilan bogʼliqligi nuqtai nazaridanmi, shu jumlani qoʼllagan. Yaʼni 

oʼzbek hamda yaponlarning qishloq hayoti va uni joylashgan hududi haqidagi 

tasavvurlar boshqa-boshqa. Ushbu matnda almashtirish usulidan foydalanilgani 

natijasida madaniyat transferi sodir boʼlgan. Tarjima matni oʼquvchisida qishloq 

tasavvurini uygʼotish maqsadida foydalanilgan ushbu usul maʼnoning siljishiga 

sabab boʼlgan. Chunki, asliyat matni va tarjima matni oʼquvchilarida qishloq 

haqidagi assotsiatsiyalar turlicha.  

 Yana shunga oʼxshash holatni quyidagi misolda koʼrish mumkin: 



 うちへ帰って案外に思ったのは、父の元気がこの前見た時と大して

変わっていないことであった。(88-b.) 

 [uchi e kaette angai ni omotta no wa, chichi no genki ga kono mae mita 

toki to taishite kawatte inai koto de atta.] 

 “Qishloqqa qaytib kelgach, otamning ahvolini koʼrib xafa boʼlib  

ketdim. Chunki oxirgi marotaba koʼrganimga nisbatan ahvoli oʼzgarmagan edi.” 

(iyun-2013, 115-b.) 

 Yapon tilida gapiruvchi muallif oʼziga tegishli boʼlgan joyga うち[uchi] 

deb taʼrif beradi. Bu soʼz “uyim” maʼnosida kelsa-da, odatda berilayotgan 

kontekstga nisbatan “yurtim”, “oilam”, “men” kabi soʼzlar maʼnosida ham 

qoʼllanilishini ham kuzatish mumkin. Yuqorida asardan keltirilgan misolda ham 

うちへ [uchi e] soʼzi bilan boshlangan boʼlib, oʼzbek tiliga generelizatsiya holida 

“qishloqqa” deya maʼno siljigan. Chunki yapon tilida aynan “uyimga”mi, 

“oilamga”mi yoki “qishloqqa”mi aniq emas, yapon tilida aynan “menga tegishli, 

meniki” degan maʼno anglanadi. うちへ [uchi e] soʼzi “qishloqqa” deb tarjima 

qilinganda maʼno assotsiatsiyalari kengayadi. Yapon tilida うちへ  [uchi e] 

soʼzida muallifga tegishli biror joyligi ifoda etilsa, “qishloqqa” soʼzida umumiy 

joy nomi bilan birga dalalar, undagi sharoit, uylar, qishloq odamlari ham koʼz 

oʼngida gavdalanadi. 

 Tahlil qilinayotgan “Qalb” asari 1914-yilda yozilgan boʼlib, asar 

tarjimasida oʼsha davr ruhini berish uchun bir qancha xos soʼzlardan foydalangan. 

Quyidagi misolda asliyatda harakat koʼrsatilgan boʼlsa-da, tarjima matnida 

transferga sabab boʼlgan obʼekt, yaʼni joy nomi ham koʼrsatilib oʼtiladi.  

 それからそのお菓子屋の店に腰を掛けて、上さんに詳しい事を教   

えてもらいました。（148-b.） 

 [sorekara sono o kashiya no mise ni koshi wo kakete, uesan ni kuwashī 

koto wo oshiete moraimashita.] 

 “Shu bois qandolat doʼkoni yonidagi supachaga oʼtirib, qandolatfurush 

xotindan hammasini surishtirdim.” (iyun-2013, 128-b.) 



 Misolda 腰を掛けて [koshi wo kakete] iborasi oʼzbek tiliga “oʼtirmoq” 

deb tarjima qilinib, aynan qaerga oʼtirishi bayon etilmagan. それからそのお菓

子屋の店に腰を掛けて[sorekara sono okashiya no miseni koshi wo kakete] 

jumlasi soʼzma-soʼz “shundan keyin qandolat doʼkoniga oʼtirib” deb tarjima 

qilinsa-da, oʼzbek tiliga qilingan tarjimada oʼtirish obʼekti koʼrsatilib, “supa” 

soʼzi tanlangan. Oʼzbek tili izohli lugʼatida ushbu soʼzga “hovli, bogʼ, umuman 

ochiq yerda oʼtirish, yotish-turish uchun tuproqdan chorburchak shaklida koʼtarib 

qurilgan joy” , deb izoh berilgan. “Supa” oʼzbek hovlilarida uchratish mumkin 

boʼlgan oʼtirish joyi boʼlib, “yonboshlab oʼtirish”, “xotirjam suhbatlashish” kabi 

assotsiatsiyalari mavjud. Аsardagi “qandolatfurush xotindan hammasini 

surishtirdim” jumlasidagi qahramonning batafsil, oʼtirib suhbat qurganini, 

“hammasini surishtirdim” kabi maʼnolar yigʼindisini tarjima matnidagi “supa” 

tasavvuri bergan. Xulosa qilib aytish mumkinki, ushbu jumla transfer boʼlish 

natijasida maʼno oʼsgan va buning natijasida oʼz ichiga oʼzbekcha assotsiatsiyani 

ham qamrab olgan.  

 Yaponiya togʼ bilan oʼralgan, orollarga boy tabiati bilan ajralib turadi. 

Koʼpgina tabiatga oid tushunchalar yaponlarning milliy madaniyati bilan bogʼliq. 

Fudjiyama togʼi, Sakura daraxti, Xrizantema guli kabilar shular jumlasidandir.  

 Yapon millati sakura daraxtini bahor ramzi, goʼzallik ramzi sifatida 

qarashlari, ushbu daraxt gullaganida maxsus sayllar oʼtqazishi butun dunyoga 

maʼlum. “Bir soʼz bilan aytganda Sakura – Yaponiyaning, yaponlarning ramziga 

aylanib qolgan, desak hech mubolagʼa boʼlmaydi” . 

  Koʼpgina yapon asarlari tarjima qilingan matnlarda sakura daraxti gulini 

“olcha daraxti guli” deb tarjima qilingan. Bu soʼz nafaqat oʼzbek tilida, balki, 

ingliz tilida “cherry blossom”, rus tilida ham baʼzi asarlarda “tsvetы vishni” deb 

tarjima qilingan. Biroq manbada kelishicha, “sakura daraxti gulining xushboʼy 

hidiga kishi mast boʼlib qoladi. U har xil rangda gullaydi – oppoq, binafsha, 

sargʼish tusda, bamisoli bizdagi bodom va gilos gullarini eslatadi” . Lekin dunyo 

tillariga sakura guli “olcha guli” sifatida transfer boʼlib ulgurgan. Yaponiya 



haqidagi maqolalardan Sakura guli “olcha daraxti guli” birikmasiga koʼchganini 

koʼrishimiz mumkin. Sakura daraxtini koʼrmagan inson tarjima matnlari orqali 

olcha daraxtini tasavvur qiladi. 

 Quyidagi misollarda ham sakura gulining olcha guliga transfer boʼlgani 

kuzatildi. Zero, sakura daraxti mevasiz daraxt boʼlib, manzarali daraxtlar sirasiga 

kiradi. 

 或時花時分に私は先生と一所に上野へ行った。そして其所で美しい

一対の男女を見た。(32-b.) 

 [aru toki hana jibun ni watakushi wa sensei to issho ni Ueno e itta. soshite 

sono tokoro de utsukushī ichi tai no danjo wo mita.] 

 “Bir gal biz olcha gullaganini koʼrgani Ueno bogʼiga borganimizda, u 

yerda chiroyli yosh juftlikka koʼzimiz tushdi.” (may-2013, 8-b.) 

 Tarjimada olcha guli birikmasining qoʼllanishi bir tomonidan oʼzbek 

kitobxoniga qiygʼos gullagan daraxt misolida toʼgʼri tasavvur hosil qilishga 

xizmat qilgan boʼlsa, ikkinchi tomonidan asl yapon milliy daraxti sakura haqida 

tushuncha yoʼqolishiga olib kelgan. Bunda aynan yapon milliy daraxtini tasavvur 

qildirish uchun sakura soʼzini realiya tarzida berib, uning izohini va gullashi 

holatini alohida satr ostida berish mumkin edi. Zero, sakura soʼzi realiya sifatida 

dunyo tillarida ham muomalaga kiritilgan.  

 Ushbu misolni boshqa tarafdan tahlil qiladigan boʼlsak, asliyatdagi 花時分

[hanajibun] birikmasi “gullar mavsumi” deb tarjima qilinib, gullar ochiladigan 

vaqt – bahorni nazarda tutiladi. Biroq, tarjima matnida “olcha gulini koʼrgani” 

jumlasidan anglanadiki, koʼpgina davlatlarda Yaponiyada “gullar ochilish 

mavsumi” deganda, sakura guli (asar tarjimasida olcha guli) tasavvuri namoyon 

boʼladi.  

 Yaponiyada fasllar tabiat belgilari orqali belgilanadi. Yuqoridagi “gullar 

ochilish mavsumi” bahorni anglatsa, quyida berilgan qiygʼos ochilgan sakura 

gullari toʼkilib, novdalarda yashil barglar nish ura boshlagan yoz fasli edi jumlasi 

tarjima matnida quyidagicha namoyon boʼladi:  



 私の自由になったのは、八重桜の散った枝にいつしか青い葉がかす

むように伸び始める初夏の季節であった。(62-b.) 

 [watakushi no jiyū ni natta no wa, yaezakura no chitta eda ni itsu shi ka aoi 

ha ga kasumu yō ni nobihajimeru shoka no kisetsu de atta.] 

 “Men yana avvalgidek qushday yengil tortdim. Yozning boshlanishi edi, 

olchalar gulini toʼkib shoxlari yalangʼochlangan, kurtaklar endi-endi uch  bera 

boshlagan edi.” (may-2013, 23-b.) 

 Oʼzbekistonda olcha gulining yaproqlari bahor fasli oʼrtalarida toʼkilgani 

sababli, oʼzbek millati tasavvurida olcha gulining toʼkilishi yoz fasli boshlanishi 

tasavvurini bermaydi. Biroq, tarjimani natija sifatida tahlil qiladigan boʼlsak, 

transfer boʼlgan sakura guli shakl jihatidan olcha daraxtiga oʼxshasa-da, uning 

iforli hidi haqidagi tasavvur yoʼqoladi. Shu jihatdan, “sakura” soʼzi tarjimalarda 

realiya shaklida berilsa, oʼrinli boʼlar edi. 

 Аsarda uchragan yana bir boshqa joy nomi bilan bogʼliq boʼlgan transferda 

“gul bogʼi yonidagi joy” soʼzi adaptatsiyaning tushirib qoldirish usulidan 

foydalanilib, oʼzbeklarga xos boʼlgan joy nomiga almashtirilgan. このしゃく

やく場だけのそばにある古びた縁台のようなものの上に先生は大の字な

りに寐た。（63-b.） 

 [kono shakuyaku-jō dake no soba ni arufurubita endai no yō na mono no ue 

ni sensei wa dainoji-nari ni neta] 

 “Uvat chetida bir eski oʼrindiq bor ekan, ustozim shu oʼrindiqqa 

yonboshlab oldi.” (may-2013. 24-b.) 

 Ushbu tarjimada tarjimon adaptatsiyaning tushirib qoldirish usulidan 

foydalangan. Garchi bir qancha soʼzlar tushirib qoldirilgan boʼlsa-da, tarjimon 

jumla maʼnosini yetkazishga harakat qilgan. しゃくやく場だけのそばに 

[shakuyaku ba dake no soba ni] yaʼni, “piyozgul bogʼining yonginasida” 

jumlasiga tarjimon sof oʼzbek tilidagi “uvat” soʼzini bergan. Uvat soʼzining “dala 

yoki ekin maydoni ichida, qirgʼoqlarida qoldirilgan boʼsh yer” ekanidan kelib 

chiqsak, maʼno yetkazilgan. Chunki, tarjima matnida bu misoldan avvalgi 



jumlalarda ular piyozgul bogʼida ekanliklari bayon etilgan . “Uvat” soʼzi bilan 

bogʼ tasavvuri dala assotsiyasiga koʼchgan boʼlib, sof oʼzbek tiliga oid soʼz orqali 

jumlada madaniyat transferini kuzatish mumkin. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. Lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan tabiatga oid istilohlarning 

ahamiyati. 

2.  花見 so‘zining tarjimasini qanday bergan bo‘lar edingiz? 

3. Berilgan oxirgi tarjimaga munosabatingiz. 

 

Amaliy mashg‘ulot uchun topshiriqlar: 

1. Quyidagi Natsume Sosekining “Qalb” asaridan parchani o‘zbek tiliga qilingan 

tarjima bilan solishtiring. 

2. Tabiatga oid so‘zlarni topib uning tarjimasiga ahamiyat bering. 

 

    私わたくしは月の末に東京へ帰った。先生の避暑地を引き上げたのは

それよりずっと前であった。私は先生と別れる時に、「これから折々お

宅たくへ伺っても宜よござんすか」と聞いた。先生は単簡たんかんにた

だ「ええいらっしゃい」といっただけであった。その時分の私は先生と

よほど懇意になったつもりでいたので、先生からもう少し濃こまやかな

言葉を予期して掛かかったのである。それでこの物足りない返事が少し

私の自信を傷いためた。 

 私はこういう事でよく先生から失望させられた。先生はそれに気が付

いているようでもあり、また全く気が付かないようでもあった。私はま

た軽微な失望を繰り返しながら、それがために先生から離れて行く気に

はなれなかった。むしろそれとは反対で、不安に揺うごかされるたびに、

もっと前へ進みたくなった。もっと前へ進めば、私の予期するあるもの

が、いつか眼の前に満足に現われて来るだろうと思った。私は若かった。



けれどもすべての人間に対して、若い血がこう素直に働こうとは思わな

かった。私はなぜ先生に対してだけこんな心持が起るのか解わからなか

った。それが先生の亡くなった今日こんにちになって、始めて解って来

た。先生は始めから私を嫌っていたのではなかったのである。先生が私

に示した時々の素気そっけない挨拶あいさつや冷淡に見える動作は、私

を遠ざけようとする不快の表現ではなかったのである。傷いたましい先

生は、自分に近づこうとする人間に、近づくほどの価値のないものだか

ら止よせという警告を与えたのである。他ひとの懐かしみに応じない先

生は、他ひとを軽蔑けいべつする前に、まず自分を軽蔑していたものと

みえる。 

 私は無論先生を訪ねるつもりで東京へ帰って来た。帰ってから授業の

始まるまでにはまだ二週間の日数ひかずがあるので、そのうちに一度行

っておこうと思った。しかし帰って二日三日と経たつうちに、鎌倉かま

くらにいた時の気分が段々薄くなって来た。そうしてその上に彩いろど

られる大都会の空気が、記憶の復活に伴う強い刺戟しげきと共に、濃く

私の心を染め付けた。私は往来で学生の顔を見るたびに新しい学年に対

する希望と緊張とを感じた。私はしばらく先生の事を忘れた。 

 授業が始まって、一カ月ばかりすると私の心に、また一種の弛たるみ

ができてきた。私は何だか不足な顔をして往来を歩き始めた。物欲しそ

うに自分の室へやの中を見廻みまわした。私の頭には再び先生の顔が浮

いて出た。私はまた先生に会いたくなった。 

 始めて先生の宅うちを訪ねた時、先生は留守であった。二度目に行っ

たのは次の日曜だと覚えている。晴れた空が身に沁しみ込むように感ぜ

られる好いい日和ひよりであった。その日も先生は留守であった。鎌倉

にいた時、私は先生自身の口から、いつでも大抵たいてい宅にいるとい

う事を聞いた。むしろ外出嫌いだという事も聞いた。二度来て二度とも

会えなかった私は、その言葉を思い出して、理由わけもない不満をどこ



かに感じた。私はすぐ玄関先を去らなかった。下女げじょの顔を見て少

し躊躇ちゅうちょしてそこに立っていた。この前名刺を取り次いだ記憶

のある下女は、私を待たしておいてまた内うちへはいった。すると奥さ

んらしい人が代って出て来た。美しい奥さんであった。 

 私はその人から鄭寧ていねいに先生の出先を教えられた。先生は例月

その日になると雑司ヶ谷ぞうしがやの墓地にある或ある仏へ花を手向た

むけに行く習慣なのだそうである。「たった今出たばかりで、十分にな

るか、ならないかでございます」と奥さんは気の毒そうにいってくれた。

私は会釈えしゃくして外へ出た。賑にぎやかな町の方へ一丁ちょうほど

歩くと、私も散歩がてら雑司ヶ谷へ行ってみる気になった。先生に会え

るか会えないかという好奇心も動いた。それですぐ踵きびすを回めぐら

した。 

 

1. Нацумэ Сосэки. «Қалб». Жаҳон адабиёти, № 5(192), 2013. – Б. 7-34. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



6-MAVZU 

KIYIM-KECHAKKA OID SO‘ZLAR TARJIMASI 

Kiyinish har bir xalqning qadim zamonlardan buyon yashab kelayotgan 

mintaqasi, shart-sharoiti, turmush tarzi, udum, urf-odatlari, tabiati bilan 

chambarchas bogʼliq boʼlib, uning maʼnaviy barkamolligi, oʼzga millat 

madaniyatidan ajratib turuvchi vosita boʼlib, uning milliy madaniyatini oʼziga xos 

belgilaydi.  

 Yapon tilidagi “kimono” atamasi dunyo tillari leksikoniga kirgan soʼz 

boʼlib, eshitganda yapon milliy kiyimi inson koʼz oldiga keladi. Yapon erkak va 

ayollarning milliy kiyimi “kimono” deb atalib, ular bir-biridan bichilishi, matosi 

orqali farqlanadi. Ushbu soʼzni har doim ham “kimono” deb berish maʼqul 

boʼlavermaydi. Chunki, bu soʼz matnda baʼzan “kiyim” maʼnosida ham 

qoʼllanilib, buni “kimono” soʼzining ieroglifidan ham tushunsa boʼladi, yaʼni 着

物[kimono] – ieroglifdan soʼz sifatida tarjima qiladigan boʼlsak, “kiyadigan narsa” 

maʼnosini beradi va “kiyim”, “erkak va ayollar kiyimi” deb, kontekstdan kelib 

chiqqan holda tarjima qilinadi. Realiya sifatida esa, yapon tili katta izohli 

lugʼatida “aynan yapon xalqiga mansub, koʼp asrlar mobaynida qonun-qoidasiga 

koʼra kiyiladigan milliy libos” deb izohlangan. “Qalb” asarining asl matnida ham 

着物 [kimono] soʼzi koʼp marotaba ishlatilgan boʼlib, tarjima matnida ham 

“kimono”, koʼp hollarda esa uning “kiyim” yoki “kostyum” deb tarjima qilingan. 

Yapon milliy kiyimlarining turi koʼp va ular asl matnda ham uchradi. “Kimono”, 

“xakama”, “xaori”, “yukata”lar shular jumlasidan boʼlib, ular marosimlari, 

kiyilishi, bichilishi bilan farq qiladi. Tarjima matnida ularni koʼp hollarda “kiyim” 

yoki milliy estetik ruhni saqlab qolish uchun “kimono” deb tarjima qilinganini 

guvohi boʼldik .  

 私が書物ばかり買うのを見て、奥さんは少し着物をこしらえろと伝

いました。（162-b.） 

 [watakushi ga shomotsu bakari kau no wo mite, okusan wa sukoshi kimono 

wo koshiraero to tsutaimashita.] 



 “Faqat kitob sotib olayotganimni koʼrib, bekach menga kostyum tiktirishni 

maslahat berdi.”(iyunь-2013, 134-b.) 

 この羽織は此間拵(こないだこしら)えたばかりなんだよ。（69-b.） 

 [kono haori wa kono aida koshiraeta bakari na n da yo] 

 “Bu kiyimni yaqinda tiktirgan edim.” (may-2013, 28-b.) 

 “Tarjimada asliyatdagi kabi estetik taʼsirni hosil qilish, badiiy obrazni 

toʼliq gavdalantirish ayrim hollarda tarjimonni jumla qurilishlarini oʼzgartirishga, 

tarjimaning turli usullarini qoʼllashga majbur qilishi mumkin” .Yuqorida 着物

[kimono] soʼzining ekvivalenti sifatida “kostyum” soʼzi tanlanib, generalizatsiya 

amalga oshirilgan. “Kostyum” soʼzini eshitganda kimonodan farqli oʼlaroq yoqa 

va tugmali kalta kamzul inson koʼz oldida gavdalanadi. Ushbu misolda nafaqat 

maʼnoning “siljigani”, balki shakl haqidagi tasavvur ham oʼzgargan.  

 Ikkinchi misoldagi 羽織 [haori] milliy kiyim turi generalizatsiya holida 

kiyim deb tarjima qilingan boʼlib, bu asar gʼoyasiga taʼsir oʼtkazmagan. 

 Yuqoridagi misollarda keltirilganidek, asar tarjimasidagi soʼzlarda asarning 

yozilgan davri inobatga olib tarjima qilingan soʼzlar uchradi. Oʼzbek tiliga 

qilingan tarjimada ham tarjimon XX asr boshi va oʼrtalarida oʼzbek tiliga kirib 

kelgan yoki oʼzlashgan soʼzlardan foydalanib, oʼsha davr ruhini berishga harakat 

qiladi. Gʼ.Salomovning bu xususdagi fikrlarini keltirish oʼrinli: “Tarjima – 

muallif bilan boʼladigan ehtirosli muhabbatning qonuniy farzandi. Bu muhabbat 

faqat zamondosh shoirlar, bir tarixiy davrda yashayotgan adiblar orasida emas, 

balki xilma-xil davrlarda yashagan ijodkorlar orasida ham paydo boʼlishi mumkin. 

Boshqa tarixiy sharoitda yashab ijod etgan, til va uslubi ancha eskirib qolgan 

shoirlar asarlarini tarjima qilish katta mehnatni, mashaqqatli izlanishlar, 

tadqiqotlar olib borishni taqozo qiladi. Аdabiy asar chin insonparvarlik gʼoyalari 

bilan sugʼorilgan boʼlsa, u hamma davr kitobxonlarini hayajonga solishi 

mumkin. ...Tarjimonning vazifasi bunda shu bilan mushkullashadiki, u muallif 

davriga yaqinlashishi, yangi zamona kitobxonlarining sevikli doʼstiga aylantirishi 

kerak. Bu esa oʼtmishda yaratilgan asarning faqat gʼoyasini, maʼnosini emas, shu 



bilan birga, oʼsha davr haqida ham tasavvur berish orqali amalga oshirishi 

mumkin.”  

  “Qalb” asarida uchragan “poʼrim”, “furajka”, “masterovoylar” kabi soʼzlar 

shular jumlasidandir. Masalan, 

  …学校の制帽をとうとうの向かうのものに取られてしまったのです。

(135-b.)  [gakkō no seibō wo tōtō no mukau no mono ni torarete shimatta no 

desu.] 

 “... Buning oqibatida ularning poʼrim furajkalarini olib qoʼyishar edi.” 

( iyun-2013, 122-b.) 

 それから大学の制帽をかぶっていました。あなたは笑うでしょう、

大学の制帽がどうしたんだだと伝って。けれどもその頃の大学生は 今 と

違って大分世間に信用のあったものです。（149-b.）[sorekara daigaku no 

seibō wo kabutteimashita. anata wa warau deshō, daigaku no seibō ga dō shita n 

da da to tsutatte. keredomo sono koro no daigakusei wa ima to chigatte Ōita 

seken ni shin-yō no atta mono desu.] 

 “Boz ustiga boshimda talabalarning poʼrim furajkasi ham bor edi. Siz, 

albatta, kulayotibsiz, poʼrim furajka, deb. Аmmo oʼsha paytlarda talabalarning 

obroʼyi baland boʼlardi.” ( iyun-2013, 135-b.) 

 Berilgan jumlada qoʼllangan 制帽 [seibou] soʼzi oʼzbek tiliga bevosita 

“maxsus bosh kiyim” tarzida tarjima qilinadi. Jumla mazmuni asosida uning 

maktab, kollejda kiyiladigan maxsus bosh kiyim ekanligi tushuniladi. Tarjimon 

bu oʼrinda 制帽[seibou] soʼziga muqobil sifatida “poʼrim furajka” birikmasini 

qoʼllagan. 

 Maʼlumki, eski oʼzbek tilida “f” tovushi mavjud boʼlmaganligi oʼzlashgan 

soʼzlarda “f” tovushining “p” sifatida “buzib” talaffuz qilinishiga sabab boʼlgan . 

Ushbu tovush asosan arab, fors va rus tillaridan oʼzbek tiliga oʼzlashtirilgan 

boʼlib, tabiiyki, oʼzbek tilida ham qoʼllanish koʼnikmasi boʼlmagani tufayli, 

“Fotima” ismini “Potima”, “fartuk” soʼzini “partuk”, “ulfat”-“ulpat” deya talaffuz 



qilinadi. Hattoki, baʼzi soʼzlar notoʼgʼri talaffuz oqibatida oʼzbek madaniyatiga 

transfer boʼlib, yangi maʼno hosil qilishiga ham guvoh boʼlish mumkin. 

 Chor Rossiyasi Markaziy Osiyoni bosib olganidan soʼng sobiq shoʼro 

tuzumi davrida oʼzbek tiliga rus tilidan koʼplab yangi soʼzlar oʼzlashtirilgan 

boʼlib, “poson” hamda “poʼrim” soʼzlari shular jumlasidandir. “Poson” soʼzi rus 

tiliga frantsuz tilidan kirib kelgan “fason” soʼzining oʼzbek tilidagi fonetik shakli 

hisoblanib, “olifta” maʼnosida “koʼchgan”. “Poʼrim” soʼzi ham rus tilidagi “forma” 

soʼzidan olingan boʼlib, “Oʼzbek tilining izohli lugʼati”da uning “bashang, olifta” 

maʼnolarini ifodalashda qoʼllanishi koʼrsatilgan . Ushbu soʼzlarning bunday 

maʼnoga ega boʼlishini oʼzbek madaniyatida avval mavjud boʼlmagan, maxsus 

fason yoki formaga ega boʼlgan kiyimlar oliftalik, bashanglik tasavvurini berishi 

bilan izohlash mumkin. 

 “Qalb” romani matnidagi yuqorida keltirilgan 学校の制帽をとうとうの

向かうのものに取られてしまったのです [Gakkō no seibō wo tōtō no mukau 

no mono ni torarete shimatta no desu] jumla-si soʼzma-soʼz tarjima qilinsa, 

“Oxir-oqibat maktab bosh kiyimini raqiblariga oldirib qoʼyishar edi” mazmunini 

anglatadi.  

Berilgan jumlada 制帽 [seibou] soʼzining “maxsus bosh kiyim”ni anglatishi 

eʼtiborga olinsa, “forma” (maxsus kiyim) soʼzining oʼrnida rus tili orqali 

oʼzlashgan “poʼrim” soʼzining tanlanishi asar yozilgan davr ruhiyatini aks ettira 

olgan deyish mumkin. Xuddi shunday, “furajka” soʼzi ham matnga davr 

ruhiyatini singdirishga hamda oʼquvchida bosh kiyimning shakli xaqida muayyan 

tasavvur uygʼotishga xizmat qilgan. Bu soʼz “Oʼzbek tilining izohli lugʼati”da 

“erkaklarning gardishli va qisqa soyabonli bosh kiyimi” tarzida izohlangan. 

Tarjimon bosh kiyimning shaklini hamda uning majburiy maktab kiyimi ekanini 

inobatga olib, tarjimada “poʼrim furajka” birikmasini ishlatgan. 

 Tarjima matnida qoʼllangan “poʼrim” soʼzining oʼzbek tiliga rus tilidan 

oʼzlashganligini inobatga olinsa, tarjima matnida millatlararo madaniyat 

transferining amalga oshgani kuzatiladi. Shuningdek, oʼzbek tilida fonetik 



oʼzgarishga uchragan bu birlikning tarjimada ishlatilganligi ham madaniyat 

transferini yaqqol aks ettiradi.  

 Kiyim-kechak bilan bogʼliq tahlillar natijasida milliy kiyimlar atamasi 

tarjimasi generalizatsiya usulidan foydalanilganligi va tarjimada madaniyat 

transferi amalga oshganda, ularning nafaqat maʼno jihatdan, balki, shakl jihatdan 

ham oʼziga xos tasavvur berishi koʼrinadi. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. “Kimono” so‘zini tarjimasini siz qanday berasiz? 

2. Kiyim-kechak so‘zlarini tarjima qilishda nimalarga ahamiyat berish lozim? 

 

Amaliy mashg‘ulot uchun topshiriqlar: 

1. Quyidagi Natsume Sosekining “Qalb” asaridan parchani o‘zbek tiliga qilingan 

tarjima bilan solishtiring. 

2. Kiyim-kechakka oid so‘zlarni topib uning tarjimasiga ahamiyat bering. 

 

わたくしがその掛茶屋で先生を見た時は、先生がちょうど着物を脱

いでこれから海へ入ろうとするところであった。私はその時反対に濡ぬ

れた身体からだを風に吹かして水から上がって来た。二人の間あいだに

は目を遮さえぎる幾多の黒い頭が動いていた。特別の事情のない限り、

私はついに先生を見逃したかも知れなかった。それほど浜辺が混雑し、

それほど私の頭が放漫ほうまんであったにもかかわらず、私がすぐ先生

を見付け出したのは、先生が一人の西洋人を伴つれていたからである。 

 その西洋人の優れて白い皮膚の色が、掛茶屋へ入るや否いなや、すぐ

私の注意を惹ひいた。純粋の日本の浴衣ゆかたを着ていた彼は、それを

床几しょうぎの上にすぽりと放ほうり出したまま、腕組みをして海の方

を向いて立っていた。彼は我々の穿はく猿股さるまた一つの外ほか何物

も肌に着けていなかった。私にはそれが第一不思議だった。私はその二



日前に由井ゆいが浜はままで行って、砂の上にしゃがみながら、長い間

西洋人の海へ入る様子を眺ながめていた。私の尻しりをおろした所は少

し小高い丘の上で、そのすぐ傍わきがホテルの裏口になっていたので、

私の凝じっとしている間あいだに、大分だいぶ多くの男が塩を浴びに出

て来たが、いずれも胴と腕と股ももは出していなかった。女は殊更こと

さら肉を隠しがちであった。大抵は頭に護謨製ゴムせいの頭巾ずきんを

被かぶって、海老茶えびちゃや紺こんや藍あいの色を波間に浮かしてい

た。そういう有様を目撃したばかりの私の眼めには、猿股一つで済まし

て皆みんなの前に立っているこの西洋人がいかにも珍しく見えた。 

 彼はやがて自分の傍わきを顧みて、そこにこごんでいる日本人に、一

言ひとこと二言ふたこと何なにかいった。その日本人は砂の上に落ちた

手拭てぬぐいを拾い上げているところであったが、それを取り上げるや

否や、すぐ頭を包んで、海の方へ歩き出した。その人がすなわち先生で

あった。 

 私は単に好奇心のために、並んで浜辺を下りて行く二人の後姿うしろ

すがたを見守っていた。すると彼らは真直まっすぐに波の中に足を踏み

込んだ。そうして遠浅とおあさの磯近いそちかくにわいわい騒いでいる

多人数たにんずの間あいだを通り抜けて、比較的広々した所へ来ると、

二人とも泳ぎ出した。彼らの頭が小さく見えるまで沖の方へ向いて行っ

た。それから引き返してまた一直線に浜辺まで戻って来た。掛茶屋へ帰

ると、井戸の水も浴びずに、すぐ身体からだを拭ふいて着物を着て、さ

っさとどこへか行ってしまった。 

 彼らの出て行った後あと、私はやはり元の床几しょうぎに腰をおろし

て烟草タバコを吹かしていた。その時私はぽかんとしながら先生の事を

考えた。どうもどこかで見た事のある顔のように思われてならなかった。

しかしどうしてもいつどこで会った人か想おもい出せずにしまった。 



 その時の私は屈托くったくがないというよりむしろ無聊ぶりょうに苦

しんでいた。それで翌日あくるひもまた先生に会った時刻を見計らって、

わざわざ掛茶屋かけぢゃやまで出かけてみた。すると西洋人は来ないで

先生一人麦藁帽むぎわらぼうを被かぶってやって来た。先生は眼鏡めが

ねをとって台の上に置いて、すぐ手拭てぬぐいで頭を包んで、すたすた

浜を下りて行った。先生が昨日きのうのように騒がしい浴客よくかくの

中を通り抜けて、一人で泳ぎ出した時、私は急にその後あとが追い掛け

たくなった。私は浅い水を頭の上まで跳はねかして相当の深さの所まで

来て、そこから先生を目標めじるしに抜手ぬきでを切った。すると先生

は昨日と違って、一種の弧線こせんを描えがいて、妙な方向から岸の方

へ帰り始めた。それで私の目的はついに達せられなかった。私が陸おか

へ上がって雫しずくの垂れる手を振りながら掛茶屋に入ると、先生はも

うちゃんと着物を着て入れ違いに外へ出て行った。 

 

2. Нацумэ Сосэки. «Қалб». Жаҳон адабиёти, № 5(192), 2013. – Б. 7-34. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



7-MAVZU 

KUNDALIK TURMUSH JUHOZLARI BILAN BOG‘LIQ SO‘ZLAR 

TARJIMASI 

Odamzodning madaniyatga boʼlgan ilk qadami ibtidoiy davrdan 

boshlanganini qayd etish lozim. Turmush, tirikchilik hamda uy-roʼzgʼor talabi 

taqozosi bilan vujudga kelgan buyumlar, kundalik zarurat uchun kerakli boʼlgan 

asbob-anjomlar yasash va ularni xar xil koʼrinish va shakllarda ijod etish har bir 

millatga xos boʼlib, turmushda foydalanishga qulay, sodda hamda geografik, 

ijtimoiy shart-sharoitlardan, madaniyat hamda qadriyatlardan kelib chiqqan holda 

yasalgan. Shu jumladan, yapon xalqida ham kundalik turmushda foydalanadigan 

jihozlar ularning oʼziga xos madaniyatini ifodalovchi belgilar hisoblanadi. “Qalb” 

asarida aynan shu toifa soʼzlar qoʼllanilgan boʼlib, ular tarjimada qanday berilgani 

qiziqarli tahlillarga olib keldi.  

 Quyida, etnomadaniyatga oid kundalik turmush jihozlari bilan bogʼliq 

soʼzlar transferi haqida misollar keltirib, tahlil qilinadi. 

 その代り私は板で造った足の畳み込める華奢な食卓を奥さんに寄附

しました。(183-b.)  

 [sono kawari watakushi wa ita de tsukutta ashi no tatamikomeru kyasha na 

shokutaku wo oku-san ni kifu shimashita] 

 “Bunga minnatdorchilik sifatida men bekachga oyoqlari yigʼiladigan, 

yupqa taxtalardan yasalgan xontaxtacha sovgʼa qildim.” (iyul-2013, 97-b.) 

 Ushbu misolda qoʼllangan食卓[shokutaku] soʼzi bevosita “ovqatlanadigan 

stol” maʼnosini ifodalaydi. Lekin tarjimada bu maʼnoni ifodalash uchun “stol” 

soʼzidan foydalanilsa, oyoqlari uzun boʼlgan, baland va keng kursi kitobxon koʼz 

oldiga kelib, asliyatda berilgan predmet haqidagi tasavvur oʼzgaradi. Zero, 

yaponlar ovqatlanishida ishlatiladigan mebel jihozi oʼzbeklardagi xontaxtaga 

shaklan oʼxshash boʼlgani uchun ham, tarjima matnida xontaxta soʼzi oʼrinli 

qoʼllanilgan. Garchi oʼzbek madaniyatida “oyoqlari yigʼiladigan, yupqa 

taxtalardan yasalgan” xontaxta ishlatilmasa-da, tarjima matnida qoʼllangan 

“xontaxta” soʼzi orqali kitobxon koʼz oldiga oyoqlari kalta, taxtadan yasalgan 



jihoz kelishi tabiiy. Shuningdek, bu soʼz oʼquvchida “xontaxta” va unga oid 

detallar –  koʼrpacha, dasturxon kabilarni ham koʼz oʼngida gavdalantiradi. 

Yaponlarda 食 卓 [shokutaku]ning ustiga dasturxon yozilmaydi, biroq 

oʼzbeklarning xontaxtasini dasturxonsiz tasavvur qilish qiyin. 

 Bino hamda xonalarning arxitekturasi, tuzilishi ham har bir millatning 

yashash joyining geografik tuzilishi, iqlim shart-sharoitlaridan kelib chiqqan 

holda qurilishi maʼlum. Tadqiqotning manba asarida ham xona tuzilishiga oid bir 

necha soʼzlar kelgan boʼlib, ulardan biri 襖  – fusumadir. 襖 [fusuma] yapon 

tilining katta izohli lugʼatida “yogʼoch ramka shaklidagi, ikki tomoni qogʼoz yoki 

mato yopishtirilgan surma eshik; katta yapon milliy xonasini qismlarga ajratish 

uchun ishlatiladi ” deb izohlangan. Fusuma haqida “Yaponlar. Kimlar ular?” 

nomli kitobda “oʼrtadagi suriladigan “fusuma” (devorchalar) xohlaganda uy 

shaklini oʼzgartirishga imkon beradi: ikki xonani bir xonaga yoki katta xonani 

ikki, uch, toʼrt xonaga ajratib yuborsa ham boʼladi” , deb izoh berilgan. “Qalb” 

asarining oʼzbek tilidagi tarjimasida asliyatdagi 襖[fusuma] realiyasi goh “toʼsiq”, 

goh “surilma eshik” sifatida tarjima qilinganining guvohi boʼlindi. 

 十時頃になって、K は不意に仕切の襖を開けて私と顔を見合わせま

した。(201-b.) [jū jigoro ni natte, K wa fui ni shikiri no fusuma wo akete watashi 

to kao wo  miawasemashita.] 

 “Ertalabki soat oʼnlarga yaqin K. birdan toʼsiqni ochib, roʼparamda paydo 

boʼldi.” (iyul-2013, 103-b.) 

 襖を開けると、其所に二人はちゃんと座っていました。 (182-b.) 

[fusuma wo akeru to, sono tokoro ni futari wa chanto suwatte imashita.] 

 “... surilma eshikni ochganimda, ular ikkalasi ham shu yerda ekanini 

koʼrdim.” (iyul-2013, 97-b.) 

 すると襖の陰で「あなた、あなた」という奥さんの声が二度聞こえ

た。(36-b.)  

 [suruto fusuma no kagede anata, anata to yū okusanno koega nido kikoeta] 

 “Surma eshik ortidan xotinining ovozi eshitildi.” ( may-2013, 20-b.) 



 襖[fusuma] soʼzining bir necha xil shakllarda tarjima qilinishidan koʼrinib 

turibdiki, oʼzbek tilida uning muqobili yoʼq. Tarixi yapon madaniyatiga borib 

taqalishi nuqtai nazardan ushbu soʼzni realiyalar qatoriga qoʼshish mumkin. 

“Surma eshik” deb tarjima qilinganda 襖[fusuma] ning asosi qogʼozdan tashkil 

topadi degan tasavvur hamda uning “toʼsiq” vazifasida kelishi toʼgʼrisidagi 

tushunchalar oʼz-oʼzidan yoʼqoladi. Oʼzbek millatida tarixdan “surma eshik” 

haqida tasavvuri yoʼqligi nuqtai nazaridan tarjimada襖[fusuma] soʼzi goh “toʼsiq” 

goh “surilma eshik” sifatida berilib, maʼnosi toraygan holda siljigan. Zero, toʼsiq 

soʼzi oʼzbek tili izohli lugʼatida “yoʼlni toʼsish, berkitish, ihota qilish yoki ikki 

joyni bir-biridan ajratish uchun yasalgan qurilma; gʼov, ihota” deya taʼriflangan 

boʼlib, 襖 [fusuma] soʼzi “toʼsiq” deb tarjima qilingan holatlarda, uning xona 

ajratish uchun qoʼllanilgan vazifasi oʼz ifodasini topsa-da, “surilma eshik” 

tasavvuri yoʼqoladi.  

 Shu oʼrinda realiyaning tarjimada berilishi masalasiga oʼz munosabatimizni 

bildirib oʼtamiz. Realiyaning aynan oʼzini berish kitobxonning oʼzga yurt 

madaniyatidan boxabar boʼlishi, dunyoqarashini oshirishiga yordam beradi. 

Masalan, Kobo Аbening Vahob Roʼzimatov tomonidan tarjima qilingan 

“Qumdagi xotin” asarida襖[fusuma] realiyasi oʼz holicha qoldirilib, keyinchalik 

izoh sifatida “yapon uylarida yigʼib qoʼyish mumkin boʼladigan toʼsiq, ayni bir 

vaqtda eshik xizmatini ham oʼtaydi” deb berilgan taʼrifi asar oʼquvchisida yapon 

xalqining turmush tarzi, madaniyatining bir qismi haqida taassurot uygʼota olgan 

va shu bilan birga, asarning milliy xususiyati saqlab qolingan. Yaʼni toʼgʼridan-

toʼgʼri tarjimaga oʼtishdan avval, asliyatdagi realiyalarni saralash, ularni semantik 

hamda konnotativ mazmunini yetkazish, taqdim qilish yoʼllarini izlash lozim. 

Chunki, milliy xos soʼzlarni toʼgʼri ifodalash asliyatning milliy koloritini bayon 

qilishi bilan birga, tarjima kitobxonining asliyat matn millati madaniyati bilan 

tanishishiga, dunyoqarashi oʼsishiga hissa qoʼshadi. 

 Qadimdan insoniyat har doim biror narsaning hajmi, ogʼirligi, quvvatini 

oʼlchash uchun ehtiyoj sezgan. Oʼlchash uchun turli idish yoki boshqa 



vositalardan foydalanilgan. Shu kuyi oʼlchov birliklari paydo boʼlgan. Masalan, 

ozuqa mahsulotlarini oʼlchash uchun “qadoq”, “paysa”, “misqol”, hajm oʼlchovi 

oʼrnida “taxta”, “enlik”, “tanob”, “gaz”, shuningdek, pulni oʼlchashda “chaqa”, 

“soʼlkavoy” kabi birliklardan foydalanishgan. Garchi, hozirgi kunda, ushbu 

oʼlchov belgilarining deyarli koʼpchiligi ishlatilmasa-da, ularning kelib chiqish 

asosi mavjud boʼlgan. 

 Turmushda keng qoʼllaniladigan oʼlchov birliklari hududiy jihatidan 

uzoqda joylashgan xalqlar tilida nafaqat nomlanishi, balki ifodalagan tushunchasi 

orqali ham bir-biridan keskin farq qiladi. Аsliyatda berilgan maʼlumotni toʼgʼri 

qabul qilib olish uchun tarjima kitobxoni qoʼllanilgan oʼlchov birliklari xususida 

kerakli darajada tushuncha va tasavvurga ega boʼlishi kerak. Tushuncha va 

tasavvurni asar yozilgan xalq voqeligiga zid keltirmay toʼgʼri, haqqoniy yaratish 

uchun tarjimondan oʼlchov birliklari tarjimasining oʼziga xos tomonlari, 

murakkabliklari, chigalliklari mavjud boʼlib, tarjimonning ekvivalent sifatida 

bergan birligi asar oʼquvchisida toʼgʼri tasavvur uygʼotishi muhim. Shuningdek, 

tarjimon ham tildagi barcha imkoniyatlarini ishga solgani holda, asl matndagi har 

bir birlikning tarjimada ravon va bejirim, binobarin, barchaga tushunarli 

boʼlishiga erishishi zarur. Zero, kitobxonni asarning asl nusxa yoki tarjima 

ekanidan ham koʼra, qoʼliga olgan asardan estetik zavq va maʼnaviy ozuqa olish 

masalasi qiziqtiradi. 

 Keyingi tahlilga tortilgan soʼz “tatami” boʼlib, soʼzma-soʼz tarjima 

qilinganda "taxlash, taxlangan narsa" maʼnosini anglatib, yapon tilining katta 

izohli lugʼatida "yapon anʼanaviy uylarida polga toʼshaladigan, qamishdan 

toʼqilgan, guruch somoni bilan toʼldirilgan toʼshama. Toʼshama atrofi mato bilan 

qoplanadi" deb izohlangan. “Tatami” Yaponiyada xonadonlar poliga gilam 

oʼrniga yoziladigan toʼshak boʼlib, asosan somondan toʼqiladi va toʼldiriladi. 

Qalinligi 3sm.dan 6sm.ni tashkil etuvchi ushbu tatamilarni deyarli barcha 

xonadonlarda uchratish mumkin. Tatamining tarixi Xeyan davri (794-1191) ga 

taqalib, u faqatgina imperator yoki mansabdor insonlarning uylarida bezak 

sifatida ishlatilgan. Tatami notoʼgʼri toʼshalsa, xonadonga baxtsizlik olib keladi 



degan qarashlar ham mavjud . Tatamining aniq belgilangan oʼlchamlari mavjud 

boʼlib, uy oʼlchamlarida, xonalarni oʼlchashda ham “tatami” oʼlchov birligidan 

foydalanishadi.  

 “Qalb” asarida ham uy katta-kichikligini bildirish uchun tatami yapon 

oʼlchov birligi ishlatilgan boʼlib, tarjimon uning ekvivalenti sifatida “boʼyra” 

soʼzini ishlatgan. Yaʼni, 

 玄関を上って私のいる所へ通ろうとするには、是非この四畳を横切

らなければならないのだから、実用の点からみると、至極不便な室でし

た。尤最初は同じ八畳に二つ机を並べて、K は狭苦しくっても一人で居

る方がいいと伝って、自分で居る方を択んだのです。(175-b.)  [genkan wo 

nobotte watakushi no iru tokoro e tōrō to suru ni wa, zehi kono yon jō o 

yokogiranakere ba naranai no da kara, jitsuyō no ten kara miru to,shigoku fuben 

na muro deshi ta. yū saisho wa onaji hachi jō ni futatsu tsukuewo narabete, K wa 

kyō kushiku tte mo hitori de iru hō ga ī to tsutatte, jibunde iru hō wo eranda no 

des.] 

 “Xonamning yonida toʼrt boʼyra keladigan yana bir xona bor edi. Аvvaliga 

uni oʼzim bilan oʼsha sakkiz boʼyrali xonaga joylashtirmoqchi boʼlgandim, lekin 

uning oʼzi shu xonani tanladi, tor boʼlsa ham yolgʼiz turishimga qulay, dedi.” 

(iyul-2013, 94-b.) 

 “Boʼyra” soʼzi Oʼzbekiston milliy entsiklopediyasida quyidagicha 

taʼriflanadi: “Boʼyra – pishgan qamish poʼstini tozalab toʼqiladigan toʼshama. 

Uy-joylarda namat (kigiz), gilam, palos tagidan toʼshaladi. Boʼyra paloslarni 

tuproq va zaxdan saqlagan; imorat tomini yopishda vassa ustidan qoʼyilgan, 

mevalarni yoyib quritishda, quritilgan mevalarni qishda saqlashda boʼyrani 

choklab, qop oʼrnida ishlatadilar”. Oʼzbek tilining izohli lugʼatida esa, 

“tozalangan qamish choʼpidan toʼqilgan toʼshama” deya izohlanib, oʼzbek tilida 

ham oʼlchov uchun “bir boʼyra” soʼz birikmasi ham qoʼllanilishi maʼlum boʼldi. 

Bir boʼyra – 1) eni-boʼyi boʼyra hajmicha keladigan. Misol, bir boʼyra yer. 

“..uyning orqa devori bir boʼyra eni kesib tushirilgan boʼlib, qorayib koʼrinardi”. 



(А. Qodiriy, Oʼtgan kunlar.), “Bir boʼyra yerning pichani oʼrib olinsa, bir 

mashina chiqaveradi.” (M. Аhmadjonov, Balli zarbdorlar!). 2) Bir boʼyraning 

ustiga joy boʼladigan. Misol, Bir boʼyra sholi. Tatamining ustidan gilam yoki 

sholcha toʼshalmaydi, aksincha oʼzbek xonadonlarida boʼyra ustidan sholcha yoki 

gilam toʼshalmasa, nochorlik belgisi ekanligini “Oʼzbek tilining izohli lugʼati”da 

badiiy asardan keltirilgan misoldan aniqlandi. “Eslaringdami.. Zokirxoʼja 

qassoblar gilam ustida oʼtirganda, biz oʼtirishga boʼyra ham topa olmas edik.” 

(P.Tursun, Oʼqituvchi) . 

 Ushbu oʼrinda “tatami” soʼziga “boʼyra” soʼzini tanlanishida tabiiy xom-

ashyodan tayyorlanishi, ikkisining ham asosiy tayyorlanish xom-ashyosi qamish 

ekanligi, ularning yerga, polga toʼshalishi kabi maʼnolari birlashtirib turishi bilan 

birga, ikki soʼzning ham oʼz millati doirasida xona oʼlchovi sifatida ishlatilishi 

yuzasidan asliyatdagi “tatami” soʼzining muqobili sifatida tushunish mumkin. Bu 

yerda tarjimon tatami realiyasini transliteratsiya shaklida ham berishi mumkin edi, 

zero hozirda tatami koʼpgina sport turlari (karate, dzyudo)da kurashish toʼshagi 

sifatida ishlatilib, bu soʼz sport anjomi sifatida dunyo leksikasiga kirgan. U holda, 

kitobxonda tabiiy xom-ashyodan tayyorlangan toʼshama emas, balki sport 

anjomiga xos yerga toʼshaladigan teri yoki charm qoplamali sport toʼshamasi 

assotsiyasi paydo boʼlgan boʼlar edi. Tarjima qilish jarayonida tarjimon asar 

yozilgan davrni ham inobatga olib soʼz tanlagani asarning kommunikativlik 

jihatini taʼminlab bergan boʼlsa, asarni oʼzbek tilida oʼqiganda oʼzbekona 

detallarning uchrashi, u bilan bogʼliq boʼlgan assotsiatsiyalar transfer boʼlishiga 

sabab boʼladi. 

 

 

 

 

 

 

 



8-MAVZU 

INSON XATTI-HARAKATLARI VA FE’L-ATVORIGA OID SO‘ZLAR 

 

Аlbatta, insonlar xatti-harakati ham qaysidir maʼnoda madaniyat asosida 

shakllangan boʼladi. Zero, madaniyatni belgilovchi omillardan biri boʼlgan imo-

ishoralar ham xatti-harakat belgilaridan biri boʼlib, amalga oshirilganda, xuddi 

kodlar singari maʼnoga ega boʼladi.  

 “Qalb” romanida ham xatti-harakat bilan bogʼliq bir nechta misollar 

uchradi: 

 このしゃくやく場だけのそばにある古びた縁台のようなものの上に

先生は大の字なりに寐た。（63-b.） 

 [kono shakuyaku-jō dake no soba ni aru furubita endai no yō na mono no 

ue ni sensei wa dainoji-nari ni nuta.] 

 Soʼzma-soʼz tarjima: “Ushbu piyozgul bogʼining yonida eski oʼrindiqqa 

oʼxshagan narsaning ustiga ustozim大 harfi misoli yotib oldi.” 

 “Uvat chetida bir eski oʼrindiq bor ekan, ustozim shu oʼrindiqqa 

yonboshlab oldi.” ( JА, may-2013. 24-b.) 

 Аsliyatdagi 先生は大の字なりに寐た [sensei wa dai no ji nari ni neta] 

iborasi oʼzbek tiliga “ustozim shu oʼrindiqqa yonboshlab oldi” deb qilingan 

tarjima matnida jumla oʼz madaniy xususiyatlarini yoʼqotib, oʼzbek 

madaniyatidagi xatti-harakatga transfer boʼlgan.  

 Yapon tilidagi 大 ieroglifi “katta, bahaybat” maʼnosini anglatadi. Lekin 

ushbu tahlil qilinayotgan jumlada asar muallifi uning aynan ieroglif shakliga 

eʼtibor qaratilishini xohlab, 大の字なり[dai no ji nari ni] yaʼni, “大 harfi misoli” 

deb bergan. Аgar ieroglif shakliga eʼtibor berilsa, oyoq-qoʼlini keng yoyib yotgan 

odamga oʼxshaydi. Oʼzbek tilida ieroglifning mavjud emasligi hamda oʼzbeklar 

tasavvurida ustozning yoki yoshi katta insonning shogirdi yonida chalqancha 

osmonga qarab, qoʼl-oyoqlarini yozib (大 ieroglifi shakli misoli) yotib dam olishi 

tushunchasi, tasavvuri yoʼqligi yuzasidan tarjimon oʼzbekona assotsiatsiyaga xos 



“yonboshlamoq” soʼzini tanlagan. “Yonboshlamoq” soʼzi oʼzbek tili izohli 

lugʼatida “bir yonbosh bilan tirsakka tayanib yotmoq” deya taʼriflangan boʼlib, 

Oybekning Tanlangan asarlar kitobidan misol keltiriladi: Yormat boshini koʼtardi, 

bir qoʼlini yerga tirab yonboshladi . Yaʼni tarjima matnida jumlaning ushbu qismi 

harakatning boshqa shakliga oʼzgartirilib, kompensatsiya holida berilgan. 

Komissarovga koʼra, kompensatsiya tarjima usulida tarjima jarayonida asl 

matndagi maʼno elementlari tarjima matnida boshqa biron-bir vosita orqali 

yetkaziladi va yoʼqolgan maʼno toʼldiriladi yaʼni kompensatsiya qilinadi. Biroq, 

bu holat asl matnning mazmuniga taʼsirini oʼtkazmaydi. Tahlil qilinayotgan 

ushbu misolda ham asarning mazmuniga taʼsir oʼtkazmagan, yaʼni, asarda ustozi 

dam olish uchun bogʼ chetidagi oʼrindiq ustiga dam olish uchun yotgan. Аsliyatda

大 ieroglifini misol qilgan holda qoʼl-oyoqlarini quloch yozib yotib dam olish 

shakli bayon etilgan boʼlsa, tarjima matnida harakat shakli oʼzgarib, tarjima matni 

oʼquvchilariga tushunarli holatga oʼzgartirilgan va shu bilan birga asliyatdagi 

jumlaning “yoʼl yurib tin olmoq, hordiq chiqarmoq, xayol surmoq” kabi mazmuni 

saqlab qolingan. Buning natijasida gapdagi asliyatga mansub madaniy belgi 

yoʼqolib, oʼzbek millati erkaklariga xos “yonboshlab olish” soʼzida supada 

yonboshlab dam olish kabi tasavvurga transfer boʼlgan. 

 私もあまり長くなるので、すぐ席をたった。(84-b.) 

 [watashi mo amari nagaku naru node, sugu seki wo tatta.] 

 “Men ham ancha oʼtirib qolganim uchun, ketishga otlandim”  

 (may-2013, 33-b.) 

 Ushbu jumlaning birinchi qismida私もあまり長くなるので [watashi mo 

amari nagaku narunode] “bir joyda uzoq qolib ketish” maʼnosini bersada, soʼzma-

soʼz maʼnosini tarjima qilganda “men ancha uzoq boʼlganim uchun” deb, harakat 

nomi koʼrsatilmaydi. Oʼzbeklarda esa “bir joyda uzoq qolib ketish” iborasi 

“oʼtirib qoldim”, “qolib ketdim” birikmalari bilan beriladi. 

 Jumlaning ikkinchi qismida すぐ席をたった [sugu seki wo tatta] “darhol 

oʼrnimdan turdim” maʼnosidagi jumla tarjima matnida “ketishga otlandim” 



oʼzbek tiliga xos koʼchma maʼnoli soʼz orqali ekvivalent tanlangan. “Otlanmoq” 

soʼzining “biror joyga borish uchun shaylanmoq, tayyorlanmoq, hozirlik 

koʼrmoq ” kabi maʼnolaridan kelib chiqib, ushbu jumlada harakat tezligi tasavvuri 

sekinlashgani nuqtai nazaridan maʼno siljigan. Chunki asliyatdagi “darhol 

oʼrnimdan turdim” jumlasida “hoziroq ketaman” maʼnosi tushunilsa, “ketishga 

otlandim” birikma maʼnosida “tayyorgarlik koʼrmoq” konnotatsiyasi 

mavjudligidan harakat tezligi sekinroq yoki nomaʼlumdir. 

 「だから油断ができないんです。」(67-b.)  

 [dakara yudan ga dekinaindesu.] 

 “Shuning uchun andisha-pandishani yigʼishtirib qoʼy.” (may-2013, 26-b.) 

 Bu yerda ustoz meros masalasida oʼz boshidan oʼtkazgan salbiy xotiralarini 

soʼzlab berib, shogirdi ham u kabi xatolarga yoʼl qoʼymasligi uchun berayotgan 

maslahati tahlilga tortilgan boʼlib, oʼzbeklarda otadan meros talab qilib olish, 

hurmatsizlik, andishasizlik, beadablik boʼlishi nuqtai nazaridan, asliyatdagi油断

ができないんです  [yudan ga dekinaindesu] yaʼni merosni talab qilishda 

“hushyorlikni yoʼqotma” jumlasi tarjima matnida “andisha-pandishani yigʼishtirib 

qoʼy” sifatida tarjima qilingan. Аndisha “ketini, oqibatini oʼylab yoki yuz-xotir 

qilib yuritilgan mulohaza; sharm-hayo, or-nomusga amal hissi ” oʼzbek 

qadriyatlarida ota-ona oldidagi muhim hissiyot ekanligidan “andisha-pandishani 

yigʼishtirib qoʼy” jumlasi bilan asliyatdagi gap mazmunini yanada kuchliroq 

yetkazib bergan. Аsliyatdagi ogohlantirish mazmunidagi birikma tarjima matniga 

oʼtganda buyruq ohangini ham qoʼshib olib siljiganini kuzatish mumkin. 

 Keyingi jumlada ham shunga oʼxshash holatni koʼrish mumkin: 

 そのころ私はまだ癇癪持ちでしたから、不真面目に若い女から取り

扱われると腹が立ちました。(198-b.) 

 [sono koro watashi wa mada kanshaku mochi deshita kara, fu majime ni  

wakai onna kara toriatsukawareru to hara ga tachimashita.] 

 “Oʼzi boʼlarim boʼlib turgani yetmay, qizning bunday betakallufligi 

oʼlganning ustiga tepganday boʼldi.” (iyul-2013, 102-b.)  



 Bu jumlada asliyatda kelgan bir qancha soʼzlar iboralar vositasida tarjima 

qilingan. Misolni toʼgʼridan-toʼgʼri tarjima qilsak quyidagicha aks etadi:  

 “Bu payt mening hali gʼazabim tarqamagani uchun, qizning bunday  

yengiltak munosabati jahlimni chiqardi” 

  Ushbu jumla asarning kulьminatsion nuqtasi boʼlib, sevgan qizini oʼz 

doʼstiga rashk qilib yurgan qahramonni, qizning jiddiy boʼlmagan gaplari jahlini 

chiqaradi. Va doʼstiga qarshi maʼnaviy hujum boshlaydi, yaʼni uning dindor 

ekanligi, “ortiqcha” munosabatlarga eʼtibor bermaslik uning vazifasi ekanligini 

taʼkidlaydi. Doʼsti esa ushbu maʼnaviy hujum taʼsirida oʼz joniga qasd qiladi.  

 Yuqoridagi jumlaning iboralar vositasida tarjima qilinishi, yaʼni asliyatdagi 

“gʼazabim tarqamagani uchun” jumlasi tarjima matniga oʼzbekona “oʼzi boʼlarim 

boʼlib turgani yetmay” deb tarjima qilingan boʼlib, gʼazabi tarqamagan holatida 

qizning yengiltak harakatiga nisbatan qahramonning asliyatda shunchaki “jahlini 

chiqargan” boʼlsa, tarjima matnida “oʼlganning ustiga tepganday boʼldi” deya 

tarjima qilingani asar badiiyligini yanada kuchaytirib, oʼzbekona ruh bagʼishlaydi. 

Shuni ham taʼkidlab oʼtish joizki, bu usulda qilingan tarjimada qahramonning his-

tuygʼulari aniq bayon etilmay, maʼnoning kengayishiga olib kelgan. Jumlada 

qahramonning jahli chiqqani emas balki, xafa boʼlgani tasvirida maʼno siljib, 

transfer sodir boʼlgan. 

 Badiiy asar tarjima qilinganda, albatta undagi gʼoyalar, millatning 

dunyoqarashini aks ettiruvchi omillar ham tarjima matnida oʼziga xos aks etadi. 

Аsliyatdagi soʼzni muqobilini berish va asliyat maʼnosining toʼla yetkazish uchun 

qoʼllanilgan har bir soʼz yoki iboraning oʼz maʼno maydoni ham mavjud boʼlib, 

ana shunday tarjimalarda madaniyatning transfer boʼlish ehtimoli katta. 

Аsliyatning mazmunini, gʼoyasini toʼliq yetkazib berish esa, tarjimonning 

masʼuliyatli vazifalaridandir. Tarjima mohir tarjimon tomonidan amalga 

oshirilganda ham maʼlum maʼnodagi transfer kuzatiladi. Biroq, yuqorida qayd 

etib tahlil qilgan misollar orasida xato tarjima orqali sodir boʼlgan transferlar ham 

kuzatildi. Badiiy asar bir millatning dunyoqarashi, gʼoyalari, maqsadlari ifoda 



etiladigan manba sifatida qaraladigan boʼlsa, tarjimaga masʼuliyat bilan 

yondashish talab qilinadi. 

 

Nazorat uchun savollar: 

1. Tarjimalarda qaysi so‘zlar orqali transferni kuzatdingiz? 

2. Quyidagi asl matnni tarjima matni bilan solishtiring. 

 

  六 

私はそれから時々先生を訪問するようになった。行くたびに先生は在宅

であった。先生に会う度数どすうが重なるにつれて、私はますます繁し

げく先生の玄関へ足を運んだ。 

 けれども先生の私に対する態度は初めて挨拶あいさつをした時も、懇

意になったその後のちも、あまり変りはなかった。先生は何時いつも静

かであった。ある時は静か過ぎて淋さびしいくらいであった。私は最初

から先生には近づきがたい不思議があるように思っていた。それでいて、

どうしても近づかなければいられないという感じが、どこかに強く働い

た。こういう感じを先生に対してもっていたものは、多くの人のうちで

あるいは私だけかも知れない。しかしその私だけにはこの直感が後のち

になって事実の上に証拠立てられたのだから、私は若々しいといわれて

も、馬鹿ばかげていると笑われても、それを見越した自分の直覚をとに

かく頼もしくまた嬉うれしく思っている。人間を愛し得うる人、愛せず

にはいられない人、それでいて自分の懐ふところに入いろうとするもの

を、手をひろげて抱き締める事のできない人、――これが先生であった。 

 今いった通り先生は始終静かであった。落ち付いていた。けれども時

として変な曇りがその顔を横切る事があった。窓に黒い鳥影が射さすよ

うに。射すかと思うと、すぐ消えるには消えたが。私が始めてその曇り

を先生の眉間みけんに認めたのは、雑司ヶ谷ぞうしがやの墓地で、不意



に先生を呼び掛けた時であった。私はその異様の瞬間に、今まで快く流

れていた心臓の潮流をちょっと鈍らせた。しかしそれは単に一時の結滞

けったいに過ぎなかった。私の心は五分と経たたないうちに平素の弾力

を回復した。私はそれぎり暗そうなこの雲の影を忘れてしまった。ゆく

りなくまたそれを思い出させられたのは、小春こはるの尽きるに間まの

ない或ある晩の事であった。 

 先生と話していた私は、ふと先生がわざわざ注意してくれた銀杏いち

ょうの大樹たいじゅを眼めの前に想おもい浮かべた。勘定してみると、

先生が毎月例まいげつれいとして墓参に行く日が、それからちょうど三

日目に当っていた。その三日目は私の課業が午ひるで終おえる楽な日で

あった。私は先生に向かってこういった。 

「先生雑司ヶ谷ぞうしがやの銀杏はもう散ってしまったでしょうか」 

「まだ空坊主からぼうずにはならないでしょう」 

 先生はそう答えながら私の顔を見守った。そうしてそこからしばし眼

を離さなかった。私はすぐいった。 

「今度お墓参はかまいりにいらっしゃる時にお伴ともをしても宜よござ

んすか。私は先生といっしょにあすこいらが散歩してみたい」 

「私は墓参りに行くんで、散歩に行くんじゃないですよ」 

「しかしついでに散歩をなすったらちょうど好いいじゃありませんか」 

 先生は何とも答えなかった。しばらくしてから、「私のは本当の墓参

りだけなんだから」といって、どこまでも墓参ぼさんと散歩を切り離そ

うとする風ふうに見えた。私と行きたくない口実だか何だか、私にはそ

の時の先生が、いかにも子供らしくて変に思われた。私はなおと先へ出

る気になった。 

「じゃお墓参りでも好いいからいっしょに伴つれて行って下さい。私も

お墓参りをしますから」 



 実際私には墓参と散歩との区別がほとんど無意味のように思われたの

である。すると先生の眉まゆがちょっと曇った。眼のうちにも異様の光

が出た。それは迷惑とも嫌悪けんおとも畏怖いふとも片付けられない微

かすかな不安らしいものであった。私は忽たちまち雑司ヶ谷で「先生」

と呼び掛けた時の記憶を強く思い起した。二つの表情は全く同じだった

のである。 

「私は」と先生がいった。「私はあなたに話す事のできないある理由が

あって、他ひとといっしょにあすこへ墓参りには行きたくないのです。

自分の妻さいさえまだ伴れて行った事がないのです」 
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